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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions carefully and keep
them safe. Remove all packaging before use.
WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

«  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Donot use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard even when the applaince is switched off.

- Foradditional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable
in the electrical circuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Burn hazard. Keep the appliance out of reach from young children, particularly
during use and while cooling down.

« Never leave the appliance unattended when itis connected to the power
supply.

« Always place the appliance with its stand, if any, on a heat-resistant, stable
flat surface.

«  Ifthe supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service
dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.
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«  Donotallow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

«  Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

« Do not use attachments other than those we supply.

«  Donotuse the appliance if it is damaged or malfunctions.

« Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance. Check the cord regularly for any sign
damage.

«  Thisappliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Adjustable barrel dial 6. Swivel cord

2. Adjustable barrel Controls:

3. Fixed barrel & On/off button

4. Temperature indicator lights +/- Temperature functions
5. Barrellock

ADDITIONAL FEATURES

«  Fastheat up—ready to use in 30 seconds.
«  Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is pressed or it is left on after 60
minutes.

INSTRUCTIONS FOR USE

«  Before use, ensure the hairis clean, dry and tangle-free.
«  Forextra protection use a heat protection spray.
«  Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

Selecting the style

Use the adjustable barrel dial to set the wave style:

1. Pull the dial outwards (fig. A)

2. While holding the dial out, rotate it clockwise to lower, or counter clockwise to raise the adjustable
barrel (fig. B). The dial moves one half turn (180°) between each setting. Note that if the barrel is at it’s
lowest position (style 1), you won't be able to turn the dial clockwise.

3. Once the desired setting is selected, release the dial and it will return to its rest position (fig. C).

Style Adjustable Barrel Position

Style1
Undone, tousled waves

Style2 ~
Flowing, mermaid waves
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Style Adjustable Barrel Position

Style 3
Loose, beach waves

Style 4
Deep, defined waves

Using

1.
2.
3.
4

5.

Select the desired style using the adjustable barrel dial.

Plug the product into the mains power supply.

Press and hold the on/off () button to switch on.

Select the appropriate temperature for your hair type using the “+”and “—” temperature controls on
the side of the product. Start styling on lower temperatures first.

The “+”button will increase the temperature and the “—”button will decrease the temperature.

Recommended Temperatures

Temperature Hair type

150°C-175°C Thin/fine, damaged or bleached hair
185°C-195°C Normal, healthy hair

210°C Thick and difficult to style hair

Caution: the hottest temperatures should only be used by experienced stylers.

6.
7.

The temperature display LED will flash until the selected temperature is reached.

Take a section of hair and place it between the barrels at the point of where you want the wave to
start.

Clamp the section of hair by closing the barrels together and hold in place for 5-8 seconds

Open the barrel and move your waver down the section of hair, positioning it where you want the
next wave to start.

10. Repeat this around the head to create as many waves as desired.

After use, press and hold the on/off (&) button to turn off then unplug the appliance.
Tip: let the waves cool before styling or brushing; this will help to prolong the style.

Pro+ Setting

To activate the PRO+ setting, press and hold the + button for 2 seconds. This will select a temperature
of 185°C for healthier styling. PRO+ will appear on the display.
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Temperature Lock Function

«  Setthe desired temperature using the +and — buttons then lock the settings by pressing the “=”
button for 2 seconds. The i light will come on.
To unlock the temperature setting, press and hold the “=” button for 2 seconds.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away

+ Wipeall the surfaces with a damp cloth.

+ Don'tuse harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

The barrels can be locked together for easy storage

To lock, close the barrels and move the barrel lock to the locked position
To unlock move the barrel lock to the unlocked position

NOTE: Do not heat the unit in the locked position

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of
these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

BN dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable
and non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection
point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem
Gebrauch vollstandig.

ACHTUNG: Das Geréat wird heif3. Halten Sie es stets auBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

& Warnung: Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem
Behdlter oder anderen Gefdlen, die Wasser enthalten.

« Wenn Sie das Gerét im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerdt
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche Schutzmalnahme sollten Sie in den Stromkreislaufim
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht iiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Elektriker um Rat.

« Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerdt aulerhalb der Reichweite von
Kleinkindern, vor allem wahrend es in Betrieb ist oder abkihlt.

« Stellen Sie das Gerdt und gegebenenfalls die Ladestation stets auf einen
hitzebestandigen, stabilen, flachen Untergrund.

+ Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange es ans Stromnetz
angeschlossen ist.
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+ Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehdndler in hrer
Nahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerdts mit dem Gesicht, dem Nacken oder der Kopfhaut
in Berithrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberflichen in Beriihrung.
Verwenden Sie nur das von uns zur Verfiigung gestellte Zubehor.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelméBig auf Schaden.

Dieses Gerdt ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE

1. Einstellrad des verstellbaren Lockenstabs 6.  Kabel mit Drehgelenk
2. Verstellbarer Lockenstab Regler:

3. Fixierter Lockenstab & Ein-/ Ausschalter

4. Temperaturanzeigeleuchten +/- Temperaturfunktionen
5. Sperrtaste

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Schnelles Aufheizen - in nur 30 Sekunden einsatzbereit.
Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerat schaltet sich selbst ab, wenn es langer als 60
Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

BEDIENUNGSANLEITUNG

. Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und nicht verheddert ist.
«  Verwenden Sie fir den zusétzlichen Schutz Ihres Haares ein Hitzeschutzspray.
«  Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden Stréhnen.

Auswihlen des gewiinschten Stylings

Wahlen Sie die gewiinschte Wellenform mit dem Einstellrad des verstellbaren Lockenstabs:

1. Ziehen Sie das Einstellrad heraus (Abb. A)

2. Halten Sie das Einstellrad herausgezogen und drehen Sie es im Uhrzeigersinn, um den verstellbaren
Lockenstab zu senken oder gegen den Uhrzeigersinn, um ihn anzuheben (Abb. B). Das Einstellrad
bewegt sich bei jeder Einstellung um eine halbe Umdrehung (180 °). Beachten Sie, dass sich das
Einstellrad nicht mehrim Uhrzeigersinn drehen ldsst, wenn sich der Lockenstab in seiner niedrigsten
Position (Style 1) befindet.

3. Wenn Sie die gewiinschte Position eingestellt haben, lassen Sie das Einstellrad los, sodass es in seine
Ausgangsposition zuriickkehrt (Abb. C).
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Style Position des verstellbaren Stabs

Style 1
Wilde, wuschelige Wellen

Style 3
Lockere Strandwellen

Style 2 ~
Wallende Meerjungfrauen-Wellen

Style 4
Strukturierte, tiefe Wellen

Anwendung

ViAW =

Wahlen Sie den gewiinschten Style mit dem Einstellrad des verstellbaren Stabs.

SchlieBen Sie das Gerat ans Stromnetz an.

Halten Sie den Ein-/Ausschalter (O) kurz gedriickt, um das Gerét einzuschalten.

Um diese Funktion auszuschalten, halten Sie den Ein-/Ausschalter des Hitzeschutzsensors gedriickt.
Die “+" Taste erhoht die Temperatur und die “-" Taste verringert die Temperatur.

£ohl T,

p p werte

Temperatur Haartyp

150°C-175°C Diinnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar

185°C-195°C Normales, gesundes Haar

210°C Kraftiges, sehr lockiges und schwer zu bandigendes Haar

© PN o

Achtung: Nur Personen, die bereits tiber Erfahrung beim Styling verfiigen,sollten héhere
Temperaturen verwenden.

Die LED-Temperaturanzeige blinkt, bis die gewahlte Temperatur erreicht ist.

Nehmen Sie eine Haarstrahne und legen Sie sie dort, wo die Welle beginnen soll, zwischen die Stabe.
SchlieBen Sie die Stdbe um die Haarstrahne und halten Sie sie etwa 5-8 Sekunden lang.

Offnen Sie die Stabe, fiihren Sie das Gerét die Haarstrahne entlang nach unten und positionieren Sie
es erneut, wo die nachste Welle beginnen soll.

10. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um so viele Wellen wie gewtinscht zu erzeugen.

Nach der Benutzung halten Sie die Ein-/Aus-Taste (&) zwei Sekunden lang gedriickt, um das Gerét
auszuschalten und trennen Sie es anschlieBend vom Stromnetz.
Tipp: Lassen Sie die Wellen vor dem Stylen oder Biirsten auskihlen; so bleibt Ihr Style ldnger erhalten.
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Pro+ Einstellung
«  Umdie PRO+ Einstellung zu aktivieren, halten Sie die + Taste 2 Sekunden lang gedriickt. Dadurch wird
eine Temperatur von 185 °C fiir ein schonendes Styling eingestellt. PRO+ erscheint auf dem Display.

Tastensperre

«  Stellen Sie die gewtinschte Temperatur mit Hilfe der +/- Tasten ein und speichern Sie diese
Einstellung, indem Sie die -’ Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten. Das Licht geht an ﬁ

«  Umdie Einstellung wieder freizugeben, halten Sie die - Taste erneut einfach 2 Sekunden lang
gedriickt.

AUFBEWAHRUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

Lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkiihlen.

Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Lésungsmittel.
Die Stabe konnen zur einfacheren Aufbewahrung verriegelt werden
Um sie zu verriegeln, klappen Sie die Stabe zusammen und bringen Sie die Sperrtaste in die
Verriegelungsposition.
Um sie zu entriegeln, bringen Sie die Sperrtaste in die Entriegelungsposition.
HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe
zu vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den

BN normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.




NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het bereik van
kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

& Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches,
wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water een
gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Gevaar op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge
kinderen, vooral tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.

«  Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien voorzien, op een
hittenbestendig, stabiel, viak opperviak.

« Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.

«  Indien het snoer beschadigd s, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.
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«  Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of hoofdhuid.

«  Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

«  Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/worden
geleverd.

«  Gebruik hetapparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

«  Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

«  Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van schade.

«  Ditapparaat s niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Verstelbare cilinderknop 6. Draaibaar snoer

2. Verstelbare cilinder Bedieningsknoppen:

3. Vastecilinder & Aan/uit schakelaar

4. Temperatuurindicatielampjes +/- Temperatuurfuncties
5. Cilinervergrendeling

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

+  Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 30 seconden.
«  Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60 minuten uit als er geen
knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een uur aanstaat.

GEBRUIKSAANWIJZING

«  Zorgdathet haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen begint.
«  Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.
«  Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de onderste laag.

De stijl selecteren

Gebruik de verstelbare cilinderknop om de golfstijl in te stellen:

1. Tre'k de knop naar buiten (afb. A)

2. Terwijl u de draaiknop uitgetrokken houdt, draait u deze rechtsom om te verlagen of linksom om te
verhogen (afb. B). De draaiknop beweegt een halve slag (180°) tussen elke instelling. Als de cilinder
zich in de laagste positie bevindt (stijl 1), kunt u de knop niet meer rechtsom draaien.

3. Alsdegewenste instelling is geselecteerd, laat u de knop los en keert deze terug naar de ruststand
(afb. Q).

Stijl Verstelbare cilinderstand

Stijl 1
Losse, warrige golven

Stijl 2 ~
Vloeiende, zeemeermingolven
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Stijl Verstelbare cilinderstand

Stijl 3
Losse, strandgolven

Stijl 4
Diepe, gedefinieerde golven

Gebruik
1. Selecteer de gewenste stijl met behulp van de verstelbare cilinderknop.
2. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.
3. Houd de aan-uitknop () ingedrukt om het product in te schakelen.
4. Wanneer u deze functie wilt uitschakelen, houdt u de aan/uit-knop van de hittebeschermende sensor
ingedrukt.
5. De"+"knop verhoogt de temperatuur en de “-" knop verlaagt de temperatuur.
Aanbevolen temperaturen
Temperatuur Haartype
150°C-175°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
185°C-195°C Normaal, gezond haar
210°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen gebruikt worden door ervaren
gebruikers.

Het temperatuurdisplay blijft knipperen tot de juiste temperatuur bereikt is.

Neem een deel van uw haar en plaats het tussen de cilinders op het punt waar u wilt dat de golf
begint.

Klem het haargedeelte vast door de cilinders samen te sluiten en wacht 5-8 seconden

Open de cilinder en beweeg uw haar naar beneden over het deel van het haar, en plaats het waar u
wilt dat de volgende golf begint.

10. Herhaal dit om zoveel golven te maken als gewenst.

Na gebruik, houd de aan-uitknop () twee seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen en
haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Tip: laat de golven afkoelen voordat u gaat stylen of borstelen; dit zal helpen om de stijl langer te
behouden.

Pro+-instelling

Om de PRO +-functie te activeren, houdt u de knop + 2 seconden ingedrukt. Hiermee wordt een
temperatuur van 185 °C geselecteerd voor een gezondere styling. PRO+ zal op het display worden
weergegeven.
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T delinacf ;
vergr tie

Stel de gewenste temperatuur in door op de knoppen +/- te drukken en vergrendel de instelling door
2 seconden lang op de knop - te drukken. Het lampje begint te branden .

Om de instelling te ontgrendelen, drukt u weer 2 seconden lang op de "~ knop. -:

OPSLAG, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.

«  Veegalle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

De cilinders kunnen aan elkaar worden bevestigd voor eenvoudige opslag

Om te vergrendelen, sluit u de cilinders en schuift u de vergrendeling naar de vergrendelde stand
Om te ontgrendelen, schuift u de vergrendeling naar de ontgrendelde stand

Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
mmmmm  ©lektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant |'utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions
et conservez-les dans un endroit sar. Retirez tout 'emballage avant utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« (et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des
personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne
possédant pas ['expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces
personnes soient supervisées/aient requ des instructions et soient conscientes
des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.
Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

& Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet apparel a proximité de baignoires,
douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

« Lorsque Iappareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres usage.
La proximité de 'eau présente un danger méme lorsque 'appareil est éteint.

« Pour une protection supplémentaire, I'installation de courant résiduel (RCD)avec
un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est recommandée.
Demandez de ['aide a un électricien.

« Risque de brilure. Veillez a maintenir Iappareil hors de portée des jeunes
enfants, en particulier lorsque vous utilisez I'appareil et lorsqu'il refroidit.

« Placez toujours I'appareil avec son support, le cas échéant, sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

« Ne laissez en aucun cas Iappareil sans surveillance quand il est connecté au
résea électrique.

« Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement dutiliser |'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d'Bviter tout risque.
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«  Eviteztout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

«  Veilleza maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces chauffées.
«  Nepas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

«  Nutilisez pas 'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

«  Nepastordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

«  Inspectezrégulierement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

«  Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Molette du cylindre réglable 6. Cordon rotatif

2. Cylindre réglable Commandes :

3. Cylindre fixe & Interrupteur Marche/Arrét
4. Voyants de température +/- Fonctions de température
5. Verrouillage du cylindre

FONCTIONS DU PRODUIT

«  Mise atempérature rapide - prét en 30 secondes.
«  Arrétautomatique de sécurité - Lappareil s'arrétera de lui-méme si aucun bouton n'est pressé ou s'il
reste allumé plus de 60 minutes.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

«  Avantutilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et démélés.
«  Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre la chaleur.
«  Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie inférieure.

Sélection du style

Utilisez la molette du cylindre réglable pour sélectionner le style d’ondulation :

1. Tirezla molette vers I'extérieur (figure A)

2. Tout en maintenant la position de la molette vers I'extérieur, faites-la pivoter dans le sens des aiguilles
d’une montre pour abaisser, ou dans le sens inverse pour relever le cylindre réglable (figure B). La
molette se déplace d’un demi-tour (180°) entre chaque réglage. Veuillez noter que si le cylindre est a
sa position la plus basse (style 1), vous ne pourrez pas faire pivoter la molette dans le sens des aiguilles
d'une montre.

3. Unefois que le réglage souhaité a été sélectionné, reldchez la molette et elle reviendra a sa position
de repos (figure C).

Style Position du cylindre réglable

Style 1
Ondulations non définies et
ébouriffées

Style2 ~
Ondulations de siréne flottantes
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Style Position du cylindre réglable

Style 3
Ondulations de vague floues

Style 4
Ondulations profondes et définies

Utilisation

1.

2.
3.
4

Sélectionnez le style souhaité |'aide de la molette du cylindre réglable.

Branchez |'appareil.

Appuyez sur le bouton de Marche/Arrét (O) et maintenez-le enfoncé.

Pour désactiver cette fonction, appuyez sur le bouton du Capteur Haute Protection et maintenez-le
enfoncé.

Le bouton « +» augmente la température et le bouton « - » diminue la température.

"

p es rec

Température Type de cheveux

150°C-175°C Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorésr

185°C-195°C Cheveux normausx, sains

210°C Cheveux épais, tres frisés et difficiles a coiffer

Attention : Les températures les plus hautes devraient étre utilisées uniquement par les personnes
expérimentées.

L'affichage LED de la température cesse de clignoter une fois que la température sélectionnée est
atteinte.

Prenez une méche de cheveux et placez-la entre les cylindres a I'endroit ot vous souhaitez que
I'ondulation commence.

Serrez la méche de cheveux en refermant les cylindres et maintenez cette position pendant5a 8
secondes

Ouvrez le cylindre et déplacez votre onduleur le long de la méche de cheveux, en le positionnant a
I'endroit oti vous souhaitez que la prochaine ondulation commence.

Répétez cette opération autour de la téte pour créer autant d'ondulations que vous le souhaitez.
Aprés utilisation, appuyez sur le bouton de Marche/Arrét (O) et maintenez-le enfoncé pendant deux
secondes pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le.

Conseil : laissez les ondulations refroidir avant de coiffer ou de brosser les cheveux. Cela vous aidera a
prolonger la mise en forme.

Réglage Pro+

Pour activer la fonction PRO+, appuyez sur le bouton + et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.
La température de 185° C sera sélectionnée pour une mise en forme plus saine. PRO+ apparaitra a
I'écran.
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Fonction de verrouillage de la température

«  Réglezlatempérature souhaitée en appuyant sur les boutons +/- et verrouillez les commandes de
température en appuyant sur le bouton ' pendant 2 secondes. La lumiére s'allume ‘"

«  Pourdéverrouiller les commandes de température, appuyez de nouveau sur le bouton - et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

«  Nettoyez toutes les surfaces avec un linge humide.

« Nutilisez pas des produits d’entretien abrasifs ou agressifs ou des solvants.

Les cylindres peuvent étre verrouillés en position fermée pour faciliter le rangement

Pour verrouiller I'appareil, fermez les cylindres et réglez le verrouillage de cylindre sur la position de
verrouillage

Pour déverrouiller I'appareil, réglez le verrouillage du cylindre sur la position de déverrouillage.
REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

RECYCLAGE

Afin d’éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec
mmmmm  |es déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las instrucciones y
guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Aparato cali Manté entodo fuera del alcance de los nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, y comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

&) Advertencia: no utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchfelo tras su uso, ya que
la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito eléctrico
del cuarto de bario. Pida ayuda a un electricista.

« Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios,
especialmente durante su uso y mientras se enfrfa.

« Siel aparato incorpora soporte, utilicelo siempre para colocar el aparato en una
superficie plana, estable y resistente al calor.

« Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la toma de corriente.

« Afinde evitar riesqos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(ercano para su reparacion o sustitucion.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.

No utilice accesorios no suministrados por Remington.

No use el aparato si esta danado o funciona mal.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
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«  Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefial de dafos.
«  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PARTES

1. Dial del barril ajustable 6. Cable giratorio

2. Barril ajustable Controles:

3. Barril fijo O Interruptor de encendido/apagado

4. Pilotos indicadores de temperatura +/- Ajustes de temperatura
5. Bloqueo de los barriles

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

«  Calentamiento répido: listo en 30 segundos.
«  Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se pulse ningtin boton o si se
mantiene encendido durante 60 minutos.

INSTRUCCIONES DE USO

«  Antesde utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y desenredado.
«  Paramayor proteccion, aplique un spray protector contra el calor.
«  Divida el pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las capas inferiores.

Seleccion del peinado

Seleccione el tipo de rizo con el dial del barril ajustable:

1. Tiredel dial hacia fuera (fig. A)

2. Mientras tira del dial, girelo en el sentido de las agujas del reloj para bajar el barril ajustable o en
sentido contrario para subirlo (fig. B). El dial realiza medio giro (180°) en cada ajuste. Tenga en cuenta
que no podra girar el barril en el sentido de las agujas del reloj si ya se encuentra en su posicion més
baja (peinado 1).

3. Cuando haya seleccionado el ajuste deseado, suelte el dial, que volvera a su posicion base (fig. C).

Peinado Posicion del barril ajustable

Peinado 1
Rizos deshechos, alborotados

Peinado 2
Rizos de sirena, en cascada

Peinado 3
Rizos de playa, sueltos

il
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Peinado Posicion del barril ajustable

Peinado 4
Rizos definidos, apretados

Utilizacion

1.

2.
3.
4

Utilice el dial del barril ajustable para elegir el peinado deseado.

Enchufe el aparato.

Presione y mantenga pulsado el boton de encendido/apagado (&) para encenderlo.

Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas. Seleccione la temperatura adecuada para su tipo
de pelo utilizando los controles en la parte lateral de la alisadora.

Elbotén «+» aumenta la temperatura y el botén «-» disminuye la temperatura.

dad.

p as rec

Temperatura Tipo de pelo

150°C-175°C Pelo fino, dafado o decolorado

185°C-195°C Cabello normal y saludable

210°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

©®No

Atencion: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen usuarios experimentados.
La pantalla LED que muestra la temperatura parpadeara hasta alcanzar la temperatura deseada.
Separe un mechon de peloy coléquelo entre los barriles en el punto donde quiere empezar el rizo.
Cierre los barriles para sujetar el mechén y mantenga el aparato en esa posicion durante 5-8 segundos.
Abralos barriles y desplace el rizador, colocandolo en el punto del mechén donde quiere empezar el
siguiente rizo.

Repita estos movimientos por toda la cabeza para crear todos los rizos que desee.

Al acabar de usar el aparato, mantenga pulsado el boton de encendido/apagado () durante dos
segundos para apagarlo, luego desenchuifelo.

Consejo: para que el peinado dure mas tiempo, espere a que los rizos se enfrien antes de darles forma
o cepillarlos.

Modo Pro+:

Para activar el ajuste PRO+, presione y mantenga pulsado el botén + durante 2 segundos. La
temperatura queda fija en 185°C para proteger la salud del cabello. La pantalla mostrara PRO+.

Funcién de bloqueo de temperatura

Establezca la temperatura deseada presionando los botones «+» 0 «-» y, una vez alcanzada, bloquee
los controles de temperatura presionando el botén «-» durante 2 segundos. Se encendera la luz .
Para desbloquear los controles de temperatura, mantenga presionado el botdn «-» otra vez durante 2
segundos.
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ALMACENAJE, LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

«  Limpie todas las superficies con un paio himedo.

«  No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

Los barriles pueden cerrarse para que sea mas facil guardar el aparato.

Para bloquearlos, cierre los barriles y coloque el bloqueo de los barriles en la posicién de bloqueo.
Para desbloquearlos, coloque el bloqueo de los barriles en la posicion de desbloqueo.

NOTA: no caliente el aparato en la posicion de bloqueo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos

s Urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere attentamente le
istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori dalla portata dei
bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con 'apparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio
eil cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.

& Avvertenza: Non utilizzare Iapparecchio vicino a vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

+ Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando &
spento.

« Per una protezione aggiuntiva e consigliabile I'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

« Rischio di ustione. Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini,
specialmente durante I'uso e il raffreddamento.

« Posizionare I'apparecchio con la sua base di supporto, all'occorrenza, su una
superficie termoresistente, piana e stabile.

« Non lasciare |'apparecchio incustodito quando & collegato all alimentatore.

« Seil cavo di alimentazione dell'apparecchio ¢ danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare |'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato it vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.
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«  Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o cuoio capelluto.
«  Tenerelaspina eil cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

«  Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

«  Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

«  Nonattorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

«  Controllare regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

«  Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

PARTI

1. Quadrante della piastra regolabile 6. Cavogirevole

2. Piastraregolabile Comandi:

3. Piastrafissa & Interruttore on/off

4. Indicatori luminosi di temperatura +/- Funzioni di temperatura
5. Blocco delle piastre

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

+  Riscaldamento rapido - pronto in 30 secondi.
«  Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non vengono premuti pulsanti o se
rimane acceso dopo 60 minuti.

ISTRUZIONI PERL'USO

«  Primadell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.
«  Peruna protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.
«  Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche pil basse.iature.

Selezionare lo stile

Utilizzare il quadrante della piastra regolabile per impostare lo stile dell'onda:

1. Tirareil quadrante verso |'esterno (fig. A)

2. Mentressitiene il quadrante verso I'esterno, ruotarlo in senso orario verso I'esterno, o in senso
antiorario per sollevare la piastra regolabile (fig. B). Il quadrante si muove di mezzo giro (180°) tra ogni
impostazione. Se la piastra & nella posizione piti bassa (stile 1), non sara possibile girare il quadrante in
senso orario.

3. Quando I'impostazione desiderata e selezionata, rilasciare il quadrante e questo tornera alla sua
posizione diriposo (fig. C).

Stile Posizione della piastra regolabile

Stile 1
Onde effetto spettinato

Stile 2 ~
Onde fluide, stile mermaid
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Stile Posizione della piastra regolabil

Stile 3
Beach waves

Stile 4
Onde strette, definite

Utilizzo

1.
2.
3.
4

5.

Selezionare lo stile desiderato usando il quadrante della piastra regolabile.

Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento (O) per accendere la piastra.

Per disattivare questa funzione, premere e tenere premuto il pulsante On/Off del Sensore di
Protezione dal Calore.

Il pulsante “+” fara aumentare la temperatura e il pulsante *-" |a fara diminuire.

Temperature raccomandate

Temperatura Tipo di capelli

150°C-175°C Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
185°C-195°C Capelli normali, sani

210°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

vwNo

Avvertimento: Le temperature piu elevate dovrebbero essere utilizzate solo da persone con
esperienza.

Il display LED della temperatura lampeggera fino al raggiungimento della temperatura desiderata.
Prendere una ciocca di capelli e posizionarla tra le piastre nel punto in cui si vuole far partire I'onda.
Bloccare la ciocca di capelli chiudendo le piastre e mantenere la posizione durante 5-8 secondi.
Aprire le piastre e spostare l'arricciacapelli verso la seguente ciocca, posizionandolo dove si vuole far
partire I'onda.

10. Ripetere intorno alla testa per creare la quantita di onde desiderata.

Dopo 'uso, tenere premuto il pulsante on/off () per due secondi per spegnere il dispositivo, quindi
scollegarlo.

Consiglio: lasciar raffreddare le onde prima dello styling e prima di pettinarsi, cio aiutera a prolungare
I'acconciatura.

Impostazione Pro+:

Per attivare I'impostazione PRO+, tenere premuto il pulsante + per 2 secondi. Questo selezionera una
temperatura di 185°C per uno styling piu salutare. Sul display apparira PRO+.
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Funzione blocco p a

«  Impostare la temperatura desiderata premendo i pulsanti +/- e bloccare la temperatura premendo il
pulsante ' per 2 secondi. La spia si accende ‘fi’.

«  Persbloccarei comandi della temperatura, premere e tenere premuto di nuovo il pulsante - per 2
secondi.

CONSERVAZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

«  Passare tutte le superfici con un panno umido.

« Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

Le piastre possono essere bloccate insieme per una facile conservazione.

Per bloccare, chiudere le piastre e spostare il blocco delle piastre nella posizione di bloccaggio
Per sbloccare, spostare il blocco delle piastre nella posizione di sbloccaggio

NOTA: Non riscaldare |'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di
questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.

= SMaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Las venligst denne vejledning omhyggeligt for brug
og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.
ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for borns raekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Apparatet kan anvendes af born fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
erfaring, his de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de
forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden
af bern under 8 dr.

& Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad,

handvask eller andre beholdere med vand.

Hvis apparatet bruges pd et badevaerelse, skal dets stik tages ud efter brug, da
vand i neerheden af produktet udger en fare, selv nér den er slukket.

For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsafbryder
(RCD) med en merkeudlasestram pé hajst 30mA. Sparg en elektriker til rdds.
Forbreendingsfare. Enheden skal holdes uden for bars reekkevidde, serligt
under brug og afkeling.

Stil altid enheden med den tilharende holder, hvis nogen, pd en
varmeresistent, stabil og plan overflade.

Efterlad aldrig enheden uden opsyn, ndr den et sluttet til stikkontakten.

Huis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til nermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.
Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl den ikke om produktet.

Efterse jeevnligt ledningen for tegn pa beskadigelse.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.
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DELE

1. Drejeknap til justerbar stylingplade 6. Drejbarledning

2. Justerbar stylingplade Knapper:

3. Faststylingplade & Teend-/slukknap

4. Temperaturindikator +/- Temperaturfunktioner
5. Pladelas

PRODUKTFUNKTIONER

Hurtig opvarmning - klar til brug pa 30 sekunder.
Automatisk sikkerhedsafbryder - Denne enhed vil slukke automatisk efter 60 minutter, hvis der ikke
trykkes p& nogen knapper, eller hvis den efterlades tendt.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for brug sikres det, at haret er rent, tert og fri for knuder.
For ekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.
Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det inderste forst.

Valg af stil

Indstil bolgetypen ved hjeelp af den justerbare stylingplade:

1. Trek drejeknappen udad (fig. A)

2. Hold pé drejeknappen, og drej den med uret for at senke, eller mod uret for haeve den justerbare
stylingplade (fig. B). Drejeknappen bevaeger sig en halv omgang (180°) mellem hver indstilling.
Bemaerk: Nar pladen star i den laveste position (stil 1), kan du ikke dreje knappen med uret.

3. Narduharvalgtdin indstilling, slipper du drejeknappen, sa den springer tilbage pa sin hvileposition
(fig. O).

stil Position for justerbar stylingplade

Stil1 ~
Casual, pjuskede bolger

stil 2 ~
Flydende, havfruebglger

Stil 3

Lase, havbalger




Stil Position for justerbar stylingplade

Stil 4
Dybe, definerede balger

Brug

1. Veelg den enskede stil med drejeknappen pa den justerbare stylingplade.

2. Seetapparatet i stikkontakten.

3. Tryk péog hold teend/sluk-knappen (&) nede for at teende.

4. Sluk for denne funktion ved at trykke og holde varmebeskyttelsessensorens teend/sluk-knap nede.

“+"-knappen for hgjere temperatur, og “-"-knappen for lavere temperatur.

Anbefalede temperaturer

Temperatur Hartype

150°C-175°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget har

185°C-195°C Normalt, sundt har

210°C Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style

Forsigtig: De varmeste temperaturer bor kun anvendes af personer med stor erfaring inden for

styling.

LED'en pa temperaturdisplayet blinker, indtil den indstillede temperatur er ndet.

Tag en harsektion, og placer den mellem pladerne pa det sted, hvor du vil have bglgen til at begynde.

Klem sammen om harsekionerne ved at lukke pladerne sammen, hold i 5-8 sekunder.

Abn pladere og flyt balgejeret lzengere ned pa hérsektionen, sa det er placeret pa det sted, hvor

den naeste bolge skal begynde.

10. Gentag dette i hele héret, indtil du har en passende mangde balger.

«  Sluk enheden efter brug ved at trykke pa og holde (&) knappen neden i to sekunder, og tag stikket ud.
Tip: Lad bolgerne kole af for yderligere styling og berstning, sa frisuren holder leengere.

© o N o

Pro+ indstilling
Aktivér PRO+ indstillingen ved at trykke og holde + knappen neden i 2 sekunder. Derved indstilles en
temperatur p 185 °C, som er mere skansom for haret. PRO+ vises pa displayet.

Temperaturlas funktion
Indstil den gnskede temperatur ved at trykke pa +/- knapperne og las derefter temperaturknapperne
ved at trykke pa - knappen i 2 sekunder. Lampen teender ‘fi’.
Las temperaturknapperne op igen ved at holde -’ knappen nede igen i 2 sekunder.
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OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet kole ned forud for at gore det rent og lzgge det vaek.

«  Toralle overflader af med en fugtig klud.

« Undga at bruge skrappe eller slibende renggrings- eller oplgsningsmidler.
Stylingpladerne kan lukkes sammen for opbevaring.

Lés enheden ved at lukke pladerne og skubbe haengelasen til last position.

Lés op ved at skubbe pladelasen til oplast position.

BEM/ARK: Opvarm ikke enheden i l&st position.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmassige problemer forarsaget af farlige stoffer,
ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt

= usholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fore anvéndning
och forvara dem pé séker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéandning.
VARNING: Denna apparat ar varm. Forvaras utom rackhall for barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fér bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska
inte dverldtas till barn sdvida de inte dr dver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

&Vaming — Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra

behdllare for vatten.

Dra ur ndtsladden frdn vdgquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
narheten till vatten utgor en riskfaktor dven ndr den dr avstangd.

For ytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare med
en markutlosningsstrom som inte dverstiger 30 mA. Rédfrdga en elekiriker.
Risk for brannskador. Hall apparaten utom rackhdll for smdbarn, speciellt under
anvandning och ndr den svalnar.

Placera alltid apparaten med dess stall, om sédant finns, pd ett varmetdliq,
stabilt och platt underlag.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till elndtet.

Om apparatens ndtsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan

apparat eftersom en skadad ndtsladd innebar en riskfaktor.

Latinte ndgon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.
Latinte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.
Anvénd inga andra tillbehdr n de som medféljer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.
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«  Snurrainte nitsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad.
«  Dennaapparat érinte avsedd fér kommersiellt bruk eller for salonger.

DELAR

1. Justerbar kolvskiva 6. Vridbart sladdféste
2. Justerbar kolv Kontroller:

3. Fastkolv G Strdmbrytare

4. Temperaturlampor +/- Temperaturfunktioner
5. Kolvlas

PRODUKTEGENSKAPER

«  Snabb uppvarmning - klar p& 30 sekunder.
«  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjalv om ingen knapp har tryckts in eller
om den limnas paslagen i en timma (60 minuter).

BRUKSANVISNING

«  Foreanvandning ska héret vara torrt, rent och genomkammat.

+  Envarmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

«  Delaupp héret fore stylingen. Styla de undre lagren férst.

Vilja stil

Stéll in 6nskad vagstil med hjalp av den justerbara kolvskivan:

1. Draskivan utét (fig. A)

2. Samtidigt som man drar ut skivan ska man vrida den medurs for att sanka och moturs for att hoja den
justerbara kolven (fig. B). Kolven vrids ett halvt varv (180°) mellan varje installning. Observera att om
kolven ar i lagsta positionen (stil 1) kan man inte vrida skivan medurs.

3. Néronskad installning har valts sldpper man skivan som atergar till vilande ldge (fig. C).

stil Position justerbar kolv

Stil1
Naturliga, rufsiga vagor

Stil 2
Flodande sjsjungfruvagor

Stil 3
Lésa strandvagor

il
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Stil Position justerbar kolv

Stil 4
Djupa, definierade vagor

Anvéandning

1. Valj6nskad stil med hjalp av den justerbara kolvskivan.

2. Sattikontakten till apparaten.

3. Tryckoch héllinne strombrytaren (O) for att satta pa.

4. Borjaforst att styla pa lagre temperaturer. Vélj lamplig temperatur beroende pé din hartyp med hjalp
av kontrollerna pé stylingtangens sida.

5. Man okar temperaturen med “+" knappen och minskar den med “-" knappen.

Rel derad.

P urer
Temperatur Hartyp
150°C-175°C Tunt/fint, skadat eller blekt har
185°C-195°C Normalt, friskt har
210°C Tjockt, mycket lockigt har som &r svart att styla

Var forsiktig: De varmaste temperaturinstéliningarna bor endast anvandas av vana stylister.

LED-lampan i temperaturdisplayen blinkar tills 6nskad temperatur uppnatts.

Taen harslinga och placera den mellan kolvarna pa den plats dar du vill att végen borjar.

Klam fast harslingan genom att stanga kolvarna och hall fast i 5-8 sekunder

Oppna kolvarna och fér apparaten nedat langs héarslingan. Placera den dar du vill att nasta vag ska

bérja.

10. Upprepa runt hela huvudet for att skapa sa manga vagor som dnskas.

+  Efteranvandning ska man trycka och héllainne strombrytaren i tva sekunder for att stanga av, sedan
dra ur apparatens stickpropp.

«  Tips:lat vdgorna svalna innan du stylar eller borstar, da haller frisyren ldngre.

©®No

Pro+-instéllning
«  Forattaktivera PRO+ -instéllningen trycker man och haller inne + -knappen i tva sekunder. Da valjs en
temperatur pa 185°C for skonsammare styling. PRO+ visas pa displayen.

Lasfunktion for temperaturen

«  Stallin 6nskad temperatur genom att trycka pa knapparna +/- och stang av temperaturkontrollerna
genom att trycka pd knappen '-* i tvé sekunder. Signallampan lyser fi.

«  Tryckoch héllinne knappen ' igen i tva sekunder for att |asa upp temperaturkontrollerna.
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FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Lat apparaten svalna fére rengéring och forvaring.

«  Torkaavallaytor med en fuktig trasa.

«  Anvand inte starka eller slipande rengdringsmedel eller I6sningar.
Kolvarna kan lasas ihop for enkel férvaring

For att lasa stanger man kolvarna och satter kolvlaset i den lasta positionen
For att lasa upp flyttar man kolvlaset till den olasta positionen

OBS! Varm inte upp apparaten nar den ar i last lage.

ATERVINNING

Fér att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga &mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier mérkta med
nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska
mmmmm  Produkter och, dér tillimpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier
ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Takk for at du kjoper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen godt og legg den
pa et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstdr farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

& Ikke bruk dette apparatet i neerheten av badekar, dusier, hndvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pd et bad, md man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i naerheten innebzerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

- Forytterligere beskyttelse anbefales det & installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elektriske
stromforsyningen til badet.

« Fare for forbrenning. Hold apparatet utenfor barns rekkevidde, spesielt under
bruk og mens det avkjgles.

« Laaldri apparatet veere ubevoktet ndr det er tilkoblet stramforsyning.

« Plasser alltid apparatet med det tilhgrende stativet, hvis det har et slikt, pd en
varmebestandig, stabil flat overflate.

« Huis stromledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte & bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for & bytte produktet
for d unngd risiko.
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. Ikke la noen deler av apparatet bergre fies, nakke eller hodebunn.

. Hold stgpselet og ledningen borte fra varme overflater.

. Ikke bruk annet tilbehor enn det som leveres av oss.

. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.

. Ikke vri eller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen jevnlig for tegn
til skade.

. Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For & unngé milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene
ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske

mmmmm  Produkter og, hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet
retursted for offentlig resirkulering/innsamling.




Kiitos, ettd valitsit timan uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.
VAROITUS: Téma laite on kuuma. Pidettédva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavdt laitteen kdytdssd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttajdn huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

& Varoitus: Al kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun
vettd sisdltdvan sailion lahelld.

« Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetdan kylpyhuoneessa,

Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyyda
sdhkoasentajalta neuvoja.

+ Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin
kdyton ja jaahtymisen aikana.

Aseta laite aina telineessd, jos kdytettdvissd, lampod kestavalle, vakaalle ja
tasaiselle pinnalle.

« Aldkoskaan jatd laitetta iiman valvontaa, kun se on yhdistetty virtaldhteeseen.
Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdyttd valittomsti ja palauta laite
|ahimpdan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaihdettavaksi vaaran valttamiseks.

Vilta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

Pida pistoke ja virtajohto etdalla kuumista pinnoista.

Ala kayta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Ala vasnna tai taivuta johtoa, 4laka kierra sita laitteen ympérille.

Ala kéyts laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahéirioita.




+ Aldvaanna tai taivuta johtoa, 4laka kierra sité laitteen ympérille. Tarkista johto sa@nnéllisesti
vaurioiden varalta.
«  Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

OSAT

1. Séadettdvan sauvan valitsin Pyorivé johto

2. Saadettdvd sauva met:

3. Kiinted sauva Virtakytkin

4. Lampétilan merkkivalot +/- Lé@mpdtilatoiminnot
5. Sauvalukko

TUOTTEEN OMINAISUUDET

« Nopeakuumennus, valmis 30 sekunnissa.
«  Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitaan painiketta ei paineta tai
laitetta ei kayteta tuntiin.

KAYTTOOHJEET

«  Varmista ennen laitteen kayttod, etta hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja takuttomat.
+  Kaytd lamposuojasuihketta lisdsuojan saamiseksi.

«  Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.

Tyylin valitseminen

Valitse laineiden tyyli kdyttamalld séddettavan sauvan valitsinta:

1. Veda valitsinta ulospéin (kuva A)

2. Samalla kun pidét valitsinta vedettyna, kadnna sitd my6tapaivaan saadettavan sauvan laskemiseksi tai
vastapdivaan sen nostamiseksi (kuva B). Valitsin liikkuu puoli kierrosta (180°) jokaisen asetuksen
valissa. Huomioi, ettd sauvan ollessa alimmassa asennossa (tyyli 1), et voi kdéntaa valitsinta
myotdpdivaan.

3. Kun haluttu asento on valittu, vapauta valitsin, jolloin se palaa lepoasentoon (kuva C).

Tyyli Saadettavan sauvan asento

Tyyli1
Muuttamaton, pérréiset laineet

Tyyli2
Kelluva, merenneidon laineet

Tyyli 3
Irrallinen, rantatyylin laineet

(UL




SUOMI

Tyyli Saadettavan sauvan asento

Tyyli 4
Syva, selked laineet

Kayttaminen

1. Valitse haluamasi tyyli kdyttamalld saddettavan sauvan valitsinta.

2. Kytke laite verkkovirtaan.

3. Kytke paalle pitamalla paalle / pois paalta -painiketta () painettuna.

4. Aloita muotoilu matalammilla lampétiloilla. Valitse hiustyypillesi sopiva lampétila muotoilijan sivussa
olevilla painikkeilla.

5. "+"-painike nostaa limpétilaa ja

-painike laskee limpotilaa.
Suositellut lampatilat

Lampéotila Hiustyyppi

150°C-175°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai vaalennetut hiukset
185°C-195°C Normaalit, terveet hiukset

210°C Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttaa korkeimpia lampétiloja.

6. Lampatilandyton LED vilkkuu, kunnes valittu lampétila on saavutettu.

7. Otahiusosio ja aseta se sauvojen viliin siihen kohtaan, josta haluat laineiden alkavan.

8.  Kiinnita hiusosio sulkemalla sauvat yhteen ja pitdmalla niita paikallaan 5-8 sekunnin ajan.

9. Avaasauva ja siirrd muotoilijaa alaspain hiusosiota kohtaan, josta haluat seuraavan laineen alkavan.

10. Toista tamd paan ympadrija luo niin paljon laineita kuin haluat.

« Sammuta laite kdyton jélkeen pitamalla virtakytkinté () painettuna kahden sekunnin ajan, irrota laite
sitten verkkovirrasta.

+  Vinkki:anna laineiden jédhtyd ennen muotoilua tai harjaamista; se pidentaa tyylin kestoa.

Pro+-asetus
«  Aktivoit asetuksen PRO+ pitdmalld painikkeen + painettuna 2 sekunnin ajan. Lampétilaksi valitaan
silloin hiuksille terveellisempi 185 °C. PRO+ ilmestyy nayttoon.

Lampétilan lukitustoiminto

«  Aseta haluamasilampétila painamalla painikkeita +/- ja lukitse limpétilasaatimet painamalla
painiketta ' 2 sekuntia. Valo syttyy fi.

«  Vapauta ldmpétilasaatimet painamalla ja pitamalla painiketta ' uudelleen 2 sekuntia.

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.
«  Pyyhikaikki pinnat kostealla liinalla.
.« Ali kayta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.




Sauvat voidaan lukita toisiinsa sailytyksen helpottamiseksi

Lukitse sulkemalla sauvat ja painamalla sauvalukko lukittuun asentoon
Avaa lukitus siirtdmalla sauvalukko avattuun asentoon

HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ympéristolle ja terveydelle koituvat haitat,
nailla symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakayttoisia paristoja
ei saa havittaa lajittelemattomana sekajétteena. Havitd sahko- ja

mmmmm  ©lektroniikkatuotteet sekd, mikdli sovellettavissa, ladattavat ja kertakayttdiset
paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/keradilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instrugdes e conserve-o em lugar
seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a todo o
momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

«  Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas menores
de 8 anos de idade.

& Adverténcia: ndo utiize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou
outros recipientes que contém dgua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

« Para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de corte
diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a 30 mA
no circuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagGes a um
eletricista.

« Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas,
particularmente durante a utilizagdo e o arrefecimento.

« (Coloque sempre o aparelho sobre a base, se fornecida, numa superficie estavel,
plana e resistente ao calor.

« Nunca deixe 0 aparelho desacompanhado quando estiver ligado a corrente
elétrica.
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« (as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a sua
utilizacdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica Remington®
autorizado mais préximo, para reparacao ou substituicao com vista a evitar
riscos.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescogo ou o couro cabeludo.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéao afastados de superficies aquecidas.

Nao utilize pecas que ndo recomendadas pela nossa empresa.

Nao torga, dobre ou enrole o cabo & volta do aparelho.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Nao torga, dobre ou enrole o cabo & volta do aparelho. Verifique o cabo regularmente em busca de
danos.

Este aparelho nao é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

PECAS

1. Botéo do cilindro ajustavel 6. Cabo giratério

2. Cilindro ajustavel Controlos:

3. Cilindro fixo & Botao on/off
4. Luzesindicadoras de temperatura +/- Fungodes de temperatura

5. Bloqueador do cilindro

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Aquecimento rapido: pronto em 30 segundos.
Desligar automatico de seguranga: esta unidade desliga-se automaticamente se nenhum botao for
premido ou se for deixado ligada apés terem decorrido 60 minutos.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esta limpo, seco e desembaragado.
Para protecao adicional, utilize um spray de protecgao de calor.
Separe o cabelo em secgdes antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

Selecionar o estilo

Use o botéo do cilindro ajustavel para definir o estilo de onda:

1. Puxe o botao para fora (fig. A)

2. Enquanto segura o botéo para fora, rode-o para a direita para baixar ou para a esquerda para levantar
o cilindro ajustavel (fig. B). O botao move-se meia volta (180°) entre cada posicao. Note que, se 0
cilindro estiver na posicao mais baixa, (estilo 1), nao sera capaz de virar o botéo para a direita.

3. Quanto tiver selecionado a posicao pretendida, liberte o botéo e este ird voltar a sua posicao de
repouso (fig. C).
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Estilo Posicao do cilindro ajustavel

Estilo 1
Ondas casuais, descontraidas

Estilo3
Ondas soltas, de praia

Estilo 2 ~
Ondas fluidas, de sereia

Estilo4
Ondas profundas, definidas

Usar

1. Selecione o estilo pretendido usando o botdo do cilindro ajustavel.

2. Ligueoaparelho a corrente elétrica.

3. Primalongamente o botéo ligar/desligar (&) para ligar o aparelho.

4. Comece a modelar inicialmente com temperaturas baixas. Selecione a temperatura adequada ao seu
tipo de cabelo usando os controlos na lateral do produto.

5. Obotédo «+» aumentaréa a temperatura e o botdo «» reduzira a temperatura.

Temperaturas recomendadas

Temperatura Tipo de cabelo

150°C-175°C Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado
185°C-195°C Cabelo normal, saudavel

210°C Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de modelar

Cuidado: 56 utilizadores experientes deverao optar pelas temperaturas mais quentes.

6. Ovisor LED de temperatura piscara até ser atingida a temperatura selecionada.

7. Segure numa sec¢do de cabelo e coloque-a entre os cilindros no local onde pretende comecar a criar
aonda.

8. Prendaaseccao de cabelo fechando os cilindros e mantenha desta forma durante 5-8 segundos

9. Abraocilindro e mova o ondulador pelo cabelo no sentido descendente, posicionando-o no local
onde pretende comecar a criar a préxima onda.

10. Repita esta operagdo em volta de toda a cabeca para criar as ondas que pretender.

+ Aposa utilizagao, prima longamente o botéo ligar/desligar (&) durante 2 segundos para desligar e, em
seguida, retire a ficha da tomada elétrica.




PORTUGUES

+  Sugestao: deixe as ondas arrefecer antes de modelar ou escovar para ajudar a prolongar a duragéo do
seu penteado.

Posigao Pro+

«  Paraativara posicao PRO+, prima longamente o boté&o + durante 2 segundos. Desta forma, ira
selecionar uma temperatura de 185 °C para modelar de uma forma mais saudavel. A indicagdo PRO+
ird surgir no visor.

Fungao de bloqueio da temperatura

«  Defina atemperatura desejada premindo os botoes «+/-» e bloqueie os controlos de temperatura
premindo o botdo «» durante 2 segundos. A luz acende fi.

«  Paradeshloquear os controlos de temperatura, mantenha premido o bot&o «-» novamente durante 2
segundos.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENGAO

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

+  Limpe todas as superficies com um pano hdmido.

+  Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

Os cilindros podem ser fechados um contra o outro para um armazenamento facil

Para bloquear, feche os cilindros e empurre o bloqueador do cilindro para a posi¢ao de bloqueio.
Para desbloquear, puxe o bloqueador do cilindro para a posi¢éo de desbloqueio.

NOTA: ndo aqueca a unidade na posicao bloqueada.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis com um destes simbolos
nao deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os

mmmmm  Produtos elétricos e eletrénicos e, quando aplicével, as baterias recarregaveis e
nao recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vés, aby ste si pozorne pre¢itali tento
navod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstranite vietky obaly.
UPOZORNENIE: Tento pristroj je horuci. Uchovavajte ho vidy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detmi starSimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhndit. Deti sa nesmil
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

&Upozomenie : Nepouzivajte tento pristrojv blizkosti vane, sprchy, umjvadla
alebo inych nddob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z elektrickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnd ochranu odporticame inStaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prid s menovitou hodnotou neprevysujtcou 30 mA. Poradte sa's
elektrikdrom.

« Nebezpecenstvo popdlenia. Nenechévajte pristroj v dosahu malych deti, najmd
pocas pouzivania a kym nevychladne.

« Vidy umiestnite pristroj s podstavcom, ak nejaky md, na tepelne odolny,
stabilny a rovny povrch.

« Nikdy nenechdvaijte pristroj bez dozoru, ked'je pripojeny k zdroju naptia.

« Aksa elektricky kabel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho

iy

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.




SLOVENCINA

«  Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na temene hlavy.

«  Elektrickd zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

«  Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

«  Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

«  Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtécajte ho okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek znamky poskodenia.

«  Tento pristroj nie je uréeny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

csza

1. Otocny ovladac nastavitelného valca 6. Otocny kabel

2. Nastavitelny valec Ovladace:

3. Pevnyvalec & Vypina¢ ON/OFF
4. Svetelné ukazovatele teploty +/- Funkcie teploty
5. Zémok valca

VLASTNOSTI VYROBKU

«  Rychle zahriatie - pripravena za 30 sekund.
«  Automatické bezpe¢nostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne po 60 mindtach v pripade,
Ze nestlacite ziadne tlacidlo alebo ho nechate zapnuty

NAVOD NA POUZIVANIE -

Pred pouzitim musia byt vlasy Cisté, suché a rozcesané.
«  Preochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom.
«  Pred tpravou vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

Vyber uéesu

Pomocou oto¢ného ovladaca nastavitelného valca nastavte styl viny:

1. Ovladac vytiahnite von (obr. A)

2. Otacajte otocnym ovlddacom, kym je vonku, v smere hodinovych ruciciek na znizenie, a proti smeru
hodinovych rucic¢iek na zvysenie nastavitelného valca (obr. B). Ovladac sa pohybuje v polovi¢nych
otackach (180°) medzi kazdym nastavenim. Vsimnite si, ze ked'je valec vo svojej najnizsej polohe (3tyl
1), nebude mozné otocit ovlddatom v smere hodinovych ruciciek.

3. Pozvoleni pozadovaného nastavenia ovlada¢ uvolhite a ten sa vrati do svojej odpocivajtcej polohy
(obr. Q).

Styl Poloha nastavitelného valca

Styl1
Nedplné, strapaté viny

Styl2 ~
Vejuce viny, viny morskej vily




SLOVENCINA

Styl Poloha nastavitelného valca

Styl 3
Volné viny, viny na plaz

(

Styl 4
Hlboké, jasne tvarované viny

P

1.
2.
3.
4

5.

ouzivanie
Zvolte pozadovany styl pomocou otocného ovlddaca nastavitelného valca.

Zapojte pristroj do elektriny.

Na zapnutie stlacte a podrzte tlacidlo zapnut/vypnit ().

Zatinajte s Gpravou najskor na nizsich teplotach. Vhodnu teplotu pre vas typ vlasov vyberte pomocou
ovladacov na boku pristroja.

Tlacidlom “+" zvysite teplotu a tlacidlom

teplotu znizite.

Odporucané teploty

Teplota Typ vlasov

150°C-175°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy

185°C-195°C Normélne, zdravé vlasy

210°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

c2veNo

Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skiseni spotrebitelia.

LED displej zobrazujtici teplotu bude blikat dovtedy, kym nie je dosiahnuta zvolena teplota.

Pramen vlasov vlozte medzi valce v bode, kde chcete mat zaciatok viny.

Prikvacte pramen vlasov uzavretim valcov dokopy a podrzte na mieste 5-8 sekund.

Otvorte valec a pohybujte vinkovacom nadol po prameni vlasov na miesto, kde mé zacinat dalsia vina.
0. Opakujte okolo celej hlavy a vytvorte tolko vin, kolko len chcete.

Po poutziti stlatte a podrzte tlacidlo on/off () na dve sekundy, aby ste pristroj vypli, potom ho
vytiahnite zo zasuvky.

Tip: Pred tpravou alebo vykefovanim nechajte viny vychladndt; takto ices vydrzi dlhsie.

Nastavenie Pro+

Na aktivovanie nastavenia PRO+ stlacte a podrzte tlacidlo + na 2 sekundy. Takto zvolite teplotu 185°C
pre zdravsi tces. Na displeji sa zobrazi PRO+ .

Funkcia uzamknutia teploty

Nastavte pozadovan teplotu stlacanim tlacidiel +/-a nastavenie teploty uzamknite stlacenim
tla¢idla ' na 2 sekundy. Zasvieti svetelna kontrolka fi.

Na odomknutie nastavenia teploty znovu stlacte a podrzte 2 sekundy tlacidlo .




SLOVENCINA

USKLADNENIE, CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnit.
«  Vsetky povrchy utrite vihkou utierkou.
Nepouzivajte drsné alebo abrazivne istiace prostriedky alebo rozpastadla.
Pre [ahsie uskladnenie sa daju valce do seba uzamknut.
Pri uzamykani zatvorte valce a posurite zamok valca do uzamknutej polohy.
Na odomknutie posuiite zimok valca do odomknutej polohy.
POZN.: Pristroj nezahrievajte v uzamknutej pozicii.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené
niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym

= 0dpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné navod a ulozte
ho na bezpe¢né misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pfistroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

«Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméjf hrat
déti. Déti nesméji provadgt Cisténf a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détf mladsich 8 let.

&Upozomént: Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i

jinych nddob obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouzivdte v koupelné, po pouzitf ho vypojte ze sité. Blizkost
vody totiz predstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chranice RCD
s vybavovacim rezidudInim proudem nepfekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.

«Riziko popdleni. Uchovdvejte spotfebic mimo dosah malych déti, zejména pri
pouZivdni a chlazeni.

« Spotfebic vzdy ulozte na jeho stojan (je-Ii k dispozici) na horkuvzdorny, stabilnf
rovny povrch.

« Kdyz je spotiebic zapojeny do elektfiny, nenechavejte ho nikdy bez dozoru.

« Pokud je pfivodni $idira tohoto pristroje poskozend, okamyité prestarite
pristroj pouzivat a predejte ho nejblizSimu autorizovanému servisu znacky
Remington®, aby vam pristroj opravili Gi vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obli¢eje, krku nebo hlavy.
Napajeci $naru a zéstréku chrante pred stykem s horkymi povrchy.




«  NepouZzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

«  Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

+ Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho kolem strojku Shdru
pravidelné kontrolujte, zda nejevi znamky poskozeni.

«  Tento pfistroj neni ur¢en pro komercni nebo salénni pouziti.

CASTI

1. Otocny knoflik nastavitelné ¢asti klesti 6. Otocnd snira

2. Nastavitelna cast klesti Ovladani:

3. Pevna cast klesti & Vypinac zapnuto/vypnuto
4. Kontrolky signalizujici teplotu +/- Teplotni funkce

5. Zamek klesti

VLASTNOSTIPRODUKTU

«  Rychlé zahfati - piipravena béhem 30 vtefin.
«  Automatické bezpe¢nostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co nedojde ke stisknuti

Zzadného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu 60 minut.

INSTRUKCE PRO POUZITI

«  Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotkd.

«  Prospecialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti prehfati.

«  Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

Volba stylu

Pomoci oto¢ného knofliku upravite nastavitelnou ¢ast klesti a zvolite styl viny:
1. Knoflik vytahnéte smérem ven (Obr. A)

2. Knoflik ve vytazené poloze pfidrzte a otocte jim ve sméru hodinovych rucicek pro snizeni nastavitelné
Casti klesti, anebo naopak proti sméru hodinovych ruci¢ek pro zvyseni (Obr. B). Oto¢nym knoflikem se
mezi jednotlivymi nastavenimi otaci vzdy o polovinu otacky (180 °). Pokud je nastavitelnd ¢ast klesti v

nejnizsi pozici (styl 1), knoflikem uz nebude mozné ve sméru hodinovych ruci¢ek dale otocit.

3. Jakmile zvolite vami pozadované nastaveni, knoflik uvolnéte. Knoflik se vrati do klidové polohy (Obr.

Q).

Styl

Pozice nastavitelné casti klesti

Styl1
Neupravené rozcuchané viny

Styl2
ViIny pohybujici se jako morska
panna

sl
g




CESKY

Styl Pozice nastavitelné casti klesti
Styl3
Splouchajici plazové viny

Styl4
Hluboké vyrazné viny

Pouziti

1. Knoflikem nastavitelné ¢asti klesti zvolte pozadovany styl.

2. Pristroj zapojte do zasuvky.

3. Prozapnuti stisknéte a pfidrzte tlacitko zap/vyp ().

4. Zatnéte vlasy narovnavat nejprve na nizsi teplotu. Zvolte teplotu vhodnou pro vase vlasy pomoci
kontrolek nachazejicich se po strané zehlicky.

5. Tlacitkem “+" se teplota zvy3uje a tlacitkem *-" se teplota snizuje.

Doporucené teploty
Teplota Typ vlast
150°C-175°C Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené
185°C-195°C Normalni, zdravé vlasy 200°C
210°C Silné, velmi vinité a tézko tvarovatelné

Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkueni.

6. LED kontrolka displeje zobrazujiciho teplotu bude blikat, dokud nebude dosazeno pozadované
teploty.

7. Uchopte pramen vlasti a umistéte jej do klesti kulmy v tom misté, odkud si prejete, aby vina za¢inala.

8. Pramen vlast secvaknéte zavienim klesti kulmy a drzte klesté kulmy seviené 5-8 sekund.

9. Klesté kulmy rozeviete, jedte kulmou po prameni doll a zastavte az v misté, odkud ma zacinat dalsi
vina.

10. Takto postupujte po celé hlavé a vytvorte tolik vin, kolik jen chcete.

+ Popouziti stisknéte a pfidrzte tlacitko zap/vyp (O) po dobu 2 sekund, aby se pfistroj vypnul, a potom
pristroj vypojte ze sité.

«  Tip: Pfed stylingem nebo kartdcovanim nechte viny napied vychladnout, prodlouzi se tak trvanlivost
Ucesu.

Nastaveni Pro+

+ Proaktivaci funkce PRO+ stisknéte a pidrzte tladitko + po dobu 2 sekund, vyberete tak teplotu 185 °C
pro zdravéjsi styling. Na displeji se zobrazi PRO+.




Funkce uzamykani teploty
Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlacitek +/- a stisknéte a drzte tlacitko - 2 vtefiny, ¢imz se
nastaveni teploty uzamkne. Rozsviti se kontrolka fi.
Pro odemknuti nastaveni teploty znovu stisknéte a drzte tlacitko ' 2 vtefiny.

USKLADNENI, CISTENI A UDRZBA

Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

«  Otfete viechny plochy vihkym hadfikem.

«  Nepouzivejte hruba nebo abrazivni Cistidla nebo rozpoustédla.

Pro snadné skladovani Ize klesté kulmy v seviené poloze uzamknout.

Chcete-li klesté kulmy uzamknout, seviete je a posunite zamek klesti do uzamcené polohy.
Chcete-li klesté odemknout, presurite zamek klesti do odemcené polohy.

POZNAMKA: nezahfivejte pfistroj v uzavfené pozici.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho prostfedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijecii nedobijeci baterie oznacené jednim z
téchto symboli nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu.

mmmmm  Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci
baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recyklacnim/sbérném miste.




POLSKI

Dzigkujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z instrukcja
obstugii zachowaj jg na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dziedi) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukdja uzytkowania sprzetu, przekazanej
przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwracac uwage na
dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& 0strzezenie: Nie nalezy uzywa tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wytaczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie roznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrci¢ do specjalisty
elekiryka.

« Ryzyko oparzen. Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla matych
dziedi, szczegdlnie w trakcie uzytkowania i podczas stygniecia.

« [awsze ktadz urzadzenie na podstawce, jedli taka jest, albo na jakiejs
zaroodpornej , stabilnej ptaskiej powierzchni.

« Nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia podtaczonego do sieci.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestart wykorzystywac urzadzenie i zwrd¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.




POLSKI

Nie dotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokét urzadzenia. Regularnie
sprawdzaj przewéd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w salonach fryzjerskich.

CZESC |

1. Pokretto regulacji watka 6. Obrotowy przewdd sieciowy
2. Regulowany watek Regulacja:

3. Staly watek & Wiacznik On/Off

4. Lampki wskaznika temperatury +/- Funkcje temperatury

5. Blokada watka

OPIS PRODUKTU

«  Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 30 sekund.
«  Automatyczne wylaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60 minut lub dtuzej nie jest
wecisniety zaden przycisk.

INSTRUKCJA OBSLUGI

«  Przed uzyciem wlosy musza by¢ czyste, suche i rozczesane.
«  Dladodatkowego zabezpieczenia stosuj srodek chroniacy przed wysoka temperatura.
«  Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj wtosy najblizej skory. -

Wybieranie fryzury

Przy pomocy pokretta regulacji watka ustaw rodzaj lokéw:

1. Pociagnij pokretto (rys. A)

2. Trzymajac pokretto, obracaj nim w kierunku ruchu wskazowek zegara, aby zmniejszy¢, lub przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, aby powiekszyc¢ regulowany watek (rys. B). Pokretto obraca sie pot
obrotu (180°) miedzy poszczegélnymi ustawieniami. Zwro¢ uwage, ze gdy watek znajduje sie w
najnizszym potozeniu (fryzura 1), nie przekreca sie dalej w kierunku ruchu wskazowek zegara.

3. Powybraniu zadanego ustawienia zwolnij pokretto, ktére wréci do swojego potozenia
spoczynkowego (rys. C).

Fryzura Pozycja regulowanego watka

Fryzura1 ~
Luzne, zmierzwione loki

Fryzura 2 ~
Ptynne, fale syreny
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Fryzura Pozycjaregulowanego watka

Fryzura3
Luzne, plazowe fale

Fryzura4
Glebokie, silne loki

Tworzenie lokéw

Wybierz zadany styl fryzury za pomoca pokretta regulacji watka.

1.

2. Podtacz urzadzenie.
3. Abywiaczy¢, nacisnij i przytrzymaj (&) przycisk WH/Wyt.
4. Rozpocznij stylizacje od nizszej temperatury. Wybierz odpowiednia temperature dla swoich wtosow
za pomoca przyciskow na boku lokéwki.
5. Przycisk “+" zwigksza temperature, przycisk “-" obniza temperature.
Zalecane temperatury
Temperatura Rodzaj wiosow
150°C-175°C Wiosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione
185°C-195°C Normalne, zdrowe wtosy
210°C Wiosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia
Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga by¢ stosowane tylko przez osoby doswiadczone w
uktadaniu wtosow.
6.  Wyswietlacz temperatury bedzie migac do chwili osiagniecia wybranej temperatury.
7. Pasmo wiosow umies¢ pomiedzy watkami w miejscu, od ktdrego chcesz rozpoczac stylizacje lokdw.
8. Zaci$nij watki na pasmie wtoséw i przytrzymaj przez 5-8 sekund
9. Otwdrz watkii przesun lokdwke dot pasma wtoséw, do miejsca w jakim ma powstac kolejny lok.
10. Powtarzaj czynno$¢ wokét gtowy dla kazdego loka.
+ Pozakonczeniu, naciénij i przytrzymaj przycisk Wi/Wyt (O) przez dwie sekundy, aby wytaczy¢ i wyjmij
wtyczke z gniazdka.
Wskazéwka: niech przed stylizacja lub szczotkowaniem loki ostygna, beda potem trwalsze.
Ustawienie Pro+

Aby aktywowac ustawienie PRO+ nacisnij i przytrzymaj przycisk + przez dwie sekundy.
Automatycznie zostanie wybrana temperatura 185°C dla zdrowszej stylizacji. Na wyswietlaczu pojawi
sie PRO+.

Funkcja blokady temperatury

Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- i zablokuj ustawiona temperature naciskajac
przycisk “-" przez 2 sekundy. Zaswieci sie lampka “fi".
Aby odblokowac ustawienie, nacisnij i przytrzymaj przycisk - przez 2 sekundy.
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PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

«  Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna szmatka.

«  Nie nalezy uzywac szorstkich lub $ciernych $rodkéw czyszczacych.
Dla tatwego przechowywania watki mozna razem zblokowac.

Aby zblokowac, zamknij watki i popchnij suwak w pozycje blokady.

Aby odblokowad, przesur suwak w pozycje odblokowang .

UWAGA: Nie wolno rozgrzewac urzadzenia w pozycji zamknietej.

RECYKLING

Aby uniknac probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami

s kOmunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiorki odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az (j Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg a jelen
utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.
FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek el6l mindig elzarva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint cstkkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitésdt és
felhasznéldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

&Figyelem: Ne haszndlja a késziiléket fiirddkad, zuhanyz6, medence vagy eqyéb
vizet tartalmaz6 edény mellett.

« Haakésziiléket fiirddszobdban haszndlja, haszndlat utdn hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késziilék kikapcsolt dllapotban
van.

« Atovabbi védelem érdekében tanacsos dram-véddkapcsolét (RCD) beszerelni
névleges maradék izemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsdt!

« Egésveszély! A késziiléket kisqyermekek dltal el nem érhetG helyen tartsa,
killondsen annak haszndlata kozben, illetve amig az le nem hll.

« Akésziiléket mindig annak tartojdval, ha van ilyen, tegye rd egy hadlld, stabil,
egyenes feliiletre.

« Sohane hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, amikor az csatlakoztatva van az
dramforrdshoz.

« Haakésziilék tdpkdbele megséril, azonnal hagyja abba a termék haszndlata.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.
Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozo dugét a fltott feltletektol.

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitoket.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen mikodik.
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«  Necsavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré. Rendszeresen ellenérizze a
kéabelt, sériilést nyomait keresve.
«  Akésziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznélatra késziilt.

ALKATRESZEK

1. Allithaté csétarcsa 6. Korbeforgd vezeték

2. Allithaté cs6tarcsa Vezérlés:

3. Fixcso & Be/Kikapcsold

4. Homérsékletjelzé lampak +/- H6mérséklet funkciok
5. Cs6zar

A TERMEK JELLEMZOI

«  Gyors bemelegedés - 30 masodperc alatt kész.
«  Automatikus biztonsagi kikapcsolas - a késztilék kikapcsolja magat, ha 60 percig nem nyom meg rajta
egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

HASZNALATI UTASITASOK

+  Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs 6sszegubancolédva.
+  Afokozott védelem érdekében hasznéljon hévédé permetet.

+  Aformazas el6tt valassza kiilonallo részekre a hajat. ElGszor az alsobb rétegeket formazza.

Stilus kivalasztasa

A hullamstilus beallitdsdhoz hasznalja az allithato csétarcsat:

1. Huzzakifelé a tarcsat (A abra)

2. Mikézben kihdzva tartja a tarcsat, forgassa az dramutatd jarasaval megegyezé irdnyba, hogy lefelé,
vagy az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba, hogy felfelé mozgassa az allithaté csévet (B dbra). A
tércsa egy fél fordulatot (180°) tesz minden &llas kozott. Vegye figyelembe, hogy haa csé a
legalacsonyabb helyzetben van (1. stilus), akkor nem tudja elforditani a tércsat az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba.

3. Hakivalasztotta a kivant beéllitast, engedje el a tércsat, és az visszatér nyugalmi helyzetébe (C &bra).

Stilus Allithaté csé poziciéja

1. stilus
Kibomlott, kécos hullamok

1. stilus
Araml, sell hullamok

3.stilus
Laza, strandos hulldmok

(UL
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Stilus Allithaté csé poziciéja

4. stilus
Mély, hatarozott hullamok

Hasznalat

1. Azéllithatd csétarcsa segitségével valassza ki a kivant stilust.

2. Dugja be a késziiléket.

3. Abekapcsolashoz tartsa lenyomva a be/ki (O) gombot.

4. El6szor alacsonyabb hémérsékleten kezdje a formazast. A hajtipusanak megfelelé hémérsékletet
valasszon a hajformazé oldalan talélhat6 szabalyozok segitségével.

5. A,+"gombnovelia homérsékletet, ésa ,-" gomb csokkenti a homérsékletet.

Javasolt hémérséklet beallitas:

Hémérséklet Hajtipus

150°C-175°C Vékony szalu, kdrosodott vagy székitett haj
185°C-195°C Normal, egészséges haj

210°C Vastag szalu és nehezen formazhato haj

Vigyazat: A legmagasabb hémérsékleti bedllités hasznalata csak tapasztalt személyeknek ajanlott

Ahoémérséklet-kijelzé LED villogni kezd, amig a kivélasztott hémérsékletet el nem éri.

Fogjon egy tincset, és helyezze a cs6vek kozé azon a ponton, ahol a hulldm kezdédjon.

ROgzitse a tincset a csovek Gsszezarasaval és tartsa 5-8 masodpercig

Nyissa szét a csoveket, és mozgassa lefelé az eszkozt a tincsen, és helyezze oda, ahonnan a kovetkezd

hulldam induljon.

10. Ismételje a folyamatok Gjabb hullamok létrehozésahoz.

«  Hasznalat utan tartsa nyomva két masodpercig a be/ki () gombot a késziilék kikapcsolasahoz, majd
hizza ki a halézati csatlakozot.

+  Tipp:aformazas vagy fésiilés elGtt hagyja lehdilni a hulldmokat; ez el6segiti a frizura tartossagat.

© o N

Pro+ beéllitas
+ APRO+ bedllitas aktivaldsahoz tartsa nyomva a + gombot 2 méasodpercig. Ez 185°C homérsékletet
vélaszt az egészségesebb formazas érdekében. A PRO+ megjelenik a kijelzén.

Homérséklet stabilizal6 funkcié

« A+/-gombok hasznélataval allitsa be a kivaint hémérsékletet, majd a -’ gomb 2 méasodpercig torténd
nyomva tartasaval zarja le a hémérsékletszabalyozot. A lampa kigyullad 'f.

« Ahomérséklet stabilizalas feloldasahoz tartsa lenyomva a -’ gombot 2 mésodpercig.

TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja lehiilni a késziiléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.
«  Tordlje le az dsszes felliletet egy nedves ruhéval.
+ Nehasznéljon durva vagy dorzsol6 tisztitoszert vagy oldészert.
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A csovek 6sszezarhatok az egyszer(i térolas érdekében

Az 6sszezérashoz csukja 6ssze a csoveket, és allitsa a reteszt zart helyzetbe
A nyitashoz éllitsa a reteszt nyitott helyzetbe

MEGJEGYZES: Lezart 4llapotban ne melegitse a késziiléket.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott készilékekben, valamint tjratélthetd
és nem Ujrat6ltheté akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette
kérnyezeti és egészségi kockazatok elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
mmmmm  ulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket,
és, ha vannak, az Ujratolthetd és nem djratéltheté akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-ujrahasznosito/begyiijté kézpontba kell vinni.
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wunubl SNEKTPUYECKUE AN1A BOJIOC
Cnacunbo 3a MOKynKy HOBOro nsgenva Remingtonw. I'Iepen ncnonb3oBaHneM BHUMaTeIbHO O3HaKOMbTECb C
VIHCTpYKLnel 1 coxpaHuTe ee. lMepes NpUMeHeHNeM N3enia CHUMUTE C HEro yraKoBKy.
MPEAYNPEXAEHUE: npu6op ropaunii. Bcerpa xpaHute B HeJOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe,

BAXHbIE MEPbI BE3OMNACHOCTU

« Wcnonb3oBatue, YACTKa, 00CTyMBaHME YCTPOIACTBA JeTbMM CTapLLe
BOCHMY NIET WA ANLAMK, He 00naAAIOLLMMI JOCTATOUHbIMIA 3HAHUAMM I
OMbITOM, /IMLIAMY C OrPaHINYEHHbIMM (U3MYECKIMM, CRHCOPHBIMI WA
YMCTBEHHbIMY CIOCOBHOCTAMI BO3MOXHO TONIbKO NOCe
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa U1 MO HAANEXALLM MPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOTO YenoBexa, YTobbl 0becneywTh be3onacHyio
3KCMAYaTaLyio YCTPOICTBA, @ Takke MOHMMAHIE 1 U30exaHue onacHoCTel,
(BA3aHHbIX C €0 3KCTyaTaLei.

®peaynpexaerue; He nonb3yiitecs YCTpoiicTBOM BOM3M BaHbI, AyLI3,
BacceiiHa Ui NPouYIX eMKOCTelt € BOAOI.

« EOW YCTPOIACTBO NPUMEHATCA B BaHHOM, MOCTIE UCMONb30BaHMA OTKIIoUHTe
er0, MOCKObKY OMM30CTb K BoAe COCTABAALT OMACHOCTb Jaxe NpU
BbIK/IOYEHHOM NpHbope.

« [InA LONOAHTENbHOI 3aLL{Tbl, Bam HEOOX0[MMO YCTaHOBHTH YCTPOIACTBO
3aLLNTHOrO OTKAI0UeHIA (Y30) € HOMUHANbHBIM OCTATOYHBIM TOKOM
CpaaTbiBanyA He npesbiLLakLLM 30 MA, B MEKTPUUECKOIE Lieni BaHHOI
KOMHaTbI.

« OnacHocTb nonyyenua 0xoroB. flepute npubop BHe J0CATaeMOCTH
MarneHbKyX AeTeid, 0C00EHHO BO BPEMA MCMONb30BAHIA I OXNIa AeHIA.

« (043aTenbHO yCTaHaBAMBAITe NPUOOP Ha ero NOACTABKY (Mpy HanMuMy) Ha
TENNI0CTOVKO, YCTORYMBOI U NIOCKOI NOBEPXHOCTI.

« Hu B koem cnyuae He ocTaBnAiiTe npuoOp 6e3 pucmoTpa, Koraa oH
MOACORAMHEH K UCTOUHIAKY NUTaHNA.
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« [Ip1 NOBPEX AeHUY LUHYPa CeayeT HeMe/NeHHO NPeKpaTuTL
UCMONb30BaHME YCTPOIACTBA U BEHYTb YCTPOVCTBO B ONvXaiiLuui
ABTOPIU30BaHHbII CEPBHCHBITA LieHTP Remington® Ana pemoHTa Ik 3ametbl,
YT00b! M30€XaTb OMACHOCTH.

+  Vi3beraiiTe NpUKOCHOBEHMA YacTeil Nprbopa K LYY, Lee U1 KOXe roNoBbl.

«  LUHyp nuTaHuA 1 BUNKY CeflyeT AepxaTb NoAanblie OT HarpeTbiX NOBEPXHOCTEN.

+  Vcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANbHBIE aKCECCYapbl.

«  Hewcnonb3yiite npubop, ecnn oH NoBpexaeH 1nu pabotaeT ¢ nepeboamu.

+  HenepekpyuuBaiite 1 He neperubaiite WHYp, He 3aKpyunBaiiTe ero BOKpyr npnbopa. PerynapHo
NpoBepAITE WHYP Ha HaNMune NOBPEXAEHNI.

«  [laHHOe YCTPOIICTBO He NpefjHa3HaueHo ANA KOMMEPUYECKOro NCNob30BaHNA UMY NPUMEHEHNA B
canoHax.

+  V3penue npefHasHaueHO ANA GbITOBbLIX HYXA.

COCTABHDbIE YACTUN

1. Konecuko perynupyemoro 6apabaHa 6. Bpawatowuiica WwHyp

2. Perynupyemblit 6apabaH JnemeHTbl ynpaBneHuns:

3. OuKcnpoBaHHbI 6apabaH & KHonka Bkn/Bbikn

4. VHavkatopbl Temnepatypbl +/- QyHKUMW peryn1poBKM Temneparypbl
5. Mepekntoyatens 6n0k1poBKM 6apabaHa

XAPAKTEPUCTUKWN U3OENUA

«  bBbicTpblit HarpeB - roTOBHOCTb B TeyeHue 30 ceKyHp.
«  AsToMaTnueckoe OTK/loueHne — YCTPONCTBO CaMOCTOATENbHO OTKNIOYAETCA, €C/IN He HaXkMaTb Ha
KHOMKM 1 OCTaBUTb €ro BKIOYEHHbIM Ha 60 MUHYT.

WHCTPYKUUU NO 3KCNNYATALUNN

«  Mepeps aKcnnyaTayyei ycTpoicTea y6eanTech, YTo BOIOCHI YACTbIE, CYXie U He CryTaHbI.
«  inA BONONHNTENbHON 3alLUTbI NCMONb3YITE TeNNO03aLUTHBIN CIpeil.
«  Mepep yknagkoi pasgenute Bonochl. CHauana ynoxure HikHue Cnov.

Bbi6op Tnna yknapKku

C nomolybio Konecuka perynnpyemoro 6apabaHa 3afaliTe TIM 3aBUBKN:

1. ToTAHUTe KONecuKo ot cebs (puc. A).

2. YhepxuBas KONeCUKO B BbIABIHYTOM NONOXKeEHN, NOBEPHUTE ero Mo YacoBOil CTPEsKe, YToBbI
OnycTUTb perynupyembiii 6apabaH, v NpOTUB YacoBOW CTPeNKIA, UTOGbI NOAHATL ero (puc. B).
Konecuko noBopaunsaetca Ha nonosuHy o6opota (180°) npu kaxpol nepeHacTpoiike. O6patute
BHVMMaHIe, U4TO KONeCUKO He YacTCA MOBEPHYTb M0 YaCoBOW CTpeniKe, e bapabaH nepesefieH B
camoe HuxHee nonoxeHue (Tun yknaaku 1).

3. Mocne BbiGopa HEO6XOAMMOI HACTPOIIKM OTMYCTUTE KONECHKO, YTOBbI OHO BEPHYNOCH B UCXOJHOE
nonoxexue (puc. C).
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Tun yknagkm MonoxeHue perynupyemoro
6apa6ana

Tun yknagku 1 B a

He3akoHueHHble pacTpenaHHble
3aBUTKKN

pycanku

Tun yknagku 3
PacnyuweHHble BONHUCTblE
3aBUTKN

Tun yknagku 2
MnagHble 3aBUTKM B CTUNE ~

Tun yknaakn 4
OcHoBaTeNbHble 11 YeTKO
ouepyeHHble 3aBUTKM

Wcnonb3osanue

1.

2.
3.
4

v

BblbepuTe xenaemblil TUM yKNaAKM C NOMOLLbIO KONECHKa perynnpyemoro 6apabata.

BK/tounTe YCTPOMCTBO B CETb.

[lnA BKAloueHNA npubopa HaxmuTe Ha BbikNtoyatensb (O) v yaepxuBaiite ero.

CHauana BbINONHUTE yKNafKy NpU HU3KoM Temnepatype. Mcxoas 13 Tvna Bawmx BONoc, Bbibepute
NOAXOAALLYIO TEMMEPATYPY NPV MOMOLLM KHOMOK YNpaBeHns c6oKy cTainepa.

KHorkKa «+» yBenuunsaet Temnepatypy. KHOMKa «—» yMeHbLuaeT Temneparypy.

T paTypbl

Temnepatypa Tun Bonoc

150°C-175°C ToHKue / MoBpexaeHHble unu obeclBeyeHHble BONOChl

185°C-195°C HopmarbHble, 30poBble BONOCHI

210°C ToncTble, CUIbHO BblOLLMECH, CIOKHO YKNaAblBaeMble BONOCh!

Mpeaynpexaenne: Bbicokoi TeMnepaTypolt BOMKHbI MONb30BATLCA TONBKO OMbITHbIE CTUANCTI.
CBETOAMOA OTOBPAXEHNA TeMMEepaTypbl ByAET MUraTh, Noka He 6yAeT AOCTUTHYTa BbIOpaHHas
Temneparypa.

Bo3bmuTe NpAb BONOC 1 NOMECTUTE ee Mex Ay GapabaHamin B MECTO, Ti€ AOSIKEH HAUMHATbCA
3aBUTOK.

CoxmuTe NpsAAb BONOC, COMKHYB 6apabaHbl, 1 yAepKu1BaliTe ee B TAKOM MONOKEHUN 5—8 CeKyHA.
PasomkHuTe 6apabaH 1 nepemecTiTe WWNLbI A4S 3aBUBKI BONOC BHIU3 MO NPAAN B MECTO Havana
CnefylolLero 3aBuTKa.
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10. HamartbiBaiiTe BONOCbI, CO34aBas CTONbKO 3aBUTKOB, CKOMIbKO HEOOXOANMO.

«  Tocne Mcnonb3oBaHUs HaXMUTE Ha Bbikniouatens (O) 1 yaepxumBaiiTe ero B TeueHe ABYX CEKYHA,
YTOGbI BbIKNHOUNTD npm6op, a 3aTeM OTCOeANHNTE ero oT CeTu.

. CoBeT: fjaliTe 3aBUTKaM OCTbITb Nepef YKNaAKom nam pacyecsiBaHnem, YTobbl NpoaNnTL AeicTane
3aBMBKU.

Hacrpoiika Pro+
«  [inaaktuBauuu pexuma PRO+ HaxmuTe KHOMKY «+» 1 yAepKuBaiiTe ee B TeueHue 2 ceKyHa. Mpu sTom
6ypeT BbibpaHa Temnepatypa 185° C ana 6onee waaswen yknaakn. PRO+ otobpasntca Ha aucnnee.

6

OyHKY p Harpesa

. H806XOHVIM3$| Temneparypa BblCTaBNAETCA KHONKaMu +/-n ¢MKCMpyETCﬁ HaXaTunem Ha KHOMKy B
TeyeHue 2 ceKyHA. BKntounTca uiankatop ﬂ

«  [InA pa36noknpoBKN yNpaBneHna TeMNepaTypoi HaXXMUTE 1 YAepPXKIBaiiTe B TEUEHNE 2 CeKYHA
KHOMKy

XPAHEHME, OYUCTKA U OBCNTYKUBAHUE

I'IepeA yncTKOM Mnn XpaHeHunem yc'rpoﬁc‘rsa ero HeD6XOAMMO OCTyANTDb.

«  TpoTtpute BCe NOBEPXHOCTU BAAXHON TPAMKON.

«  Hewcnonb3yiite arpeccuBHble, abpa3nBHble MOloL|ME BelleCTBa MW PaCcTBOPUTENN.

[ina obneryeHns xpaHeHua 6apabaHbl MOXHO 3abn10KMpPOBaTL BMeCTe.

[InA 6NOKNPOBKM COMKHIUTE HapabaHbl 1 yCTaHOBUTE NepekioyaTeNb 60KMPOBKYM HapabaHa B nonoxeHne
610KNpOBKM.

[inA pa3bnokmnposKkM ycTaHOBUTE NepeKnioyatenb 6noKMpoBKu b6apabaHa B NonoxeHne pasbnoKnpoBKiA.
MPUMEYAHWE: He HarpeBaiiTe yCTPONCTBO B 3367I0KMPOBAHHOM MOMOXKEHUMN.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHue BO3AeCTBUA BPEAHbIX BELECTB Ha OKPYXaloLuylo cpeay v
340pOBbe NPNGOPbI 1 6aTapen 0AHOPa30BOrO WM MHOTOPA30BOrO
NCNoNb30BaHMA, NOMEYEHHbIE OAHUM U3 3TUX CUMBONOB, HEOﬁXOFWIMO

Emmmm  /TVM3MPOBATH OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX 6bITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTeNbHO
YTUAN3NPYATE SNEKTPUYECKNE 1 SNEKTPOHHbIE U3ENNA, a TaKxe (ecnn 3To
npumMeHnMo) 6aTapen 04HOPA30BOrO UMM MHOTOPA30BOro UCMONb30BAHNA B
COOTBETCTBYIOWIX OPULIMANbHBIX MYHKTaX NOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa
OTXO[0B.




TURKCE

Yeni Remington® Giriintiniizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen bu talimatlar
dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce tiriintin tim ambalajlarini gikarin.
UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi cocuklarin hicbir
zaman ulagamayacag yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gdzetim altinda olmalari/talimatlandirimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalan
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla ayun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiliik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

&Uyarr: Bu cihazi banyo kilvetleri, dus tekneler, lavabolar veya su iceren dider
kaplarin yakininda kullanmayin.

«  (ihaz makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihaz bir banyoda kullandiktan sonra figini elektrik prizinden
cekin.

« Ekkoruma icin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimli bir artik akim
cihazi (RCD) kurulmasl tavsiye edilir. Ayrntih bilgi igin bir elektrikciye danigin.

« Yanma tehlikesi. Cihazi tzellikle kullanim ve soquma siireclerinde cocuklarin
erisemeyeceqi yerde tutun.

« (ihazi her zaman (varsa) standi ile birlikte ve 1siya dayanikli, sabit, diiz bir
ylizeyin lizerine yerlestirin.

« (ihaz, bir gii¢ kaynagina bagh oldugu zamanlarda kesinlikle gozetimsiz
birakmayn.

« Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmdisse, derhal kullanmay birakin ve
cihaz, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size en
yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotiriin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sac derisiyle temas etmesine izin vermeyin.
Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.
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Cihaza, firmamizdan temin edilen trinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin. Kabloyu, herhangi bir
hasar belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tizere tasarlanmamustir.

PARCALAR

1. Ayarlanabilir silindir kadrani 6. Doner kordon

2. Ayarlanabilir silindir Kumandalar:

3. Sabitsilindir O Agik-kapali digmesi
4. Sicaklik gosterge lambalari +/- Sicaklik islevleri

5. Silindir kilidi

URUN OZELLIKLERI

Hizliisinma - 30 saniye icinde kullanima hazir.
Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir diigmeye basiimadiginda
veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.

KULLANIM TALIMATLARI

Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini saglayin.

Ekstra koruma igin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

Sagi sekillendirmeden 6nce béliimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan baslayin, yukar
dogru gikin.

Sekil segimi

Dalgali sag seklini sabitlemek igin ayarlanabilir silindir kadranint kullanin:

1. Kadrani disari dogru gekin (Sekil A)

2. Kadranidisari dogru tutarken, ayarlanabilir silindiri indirmek igin saat yoniinde veya yikseltmek iin
saatin aksi yonde dondrin (Sekil B). Kadran her iki ayar arasinda bir yarim tur (180°) hareket
edecektir. Silindir en algak pozisyonda oldugunda (stil 1), kadrani saat yoniinde dondiremeyeceginizi
notedin.

3. lstenilen ayar secildiginde, kadrani serbest birakin; dinlenme pozisyonuna geri donecektir (Sekil C).

stil Ayarlanabilir Silindir Pozisyonu

A a
st
Coziilmus, daginik dalgalar

stil 2 ~
Akici, deniz kizi dalgalar
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Stil Ayarlanabilir Silindir Pozisyonu

Stil 3
Gevsek, plaj dalgalari

Stil 4
Derin, hatlari belirgin dalgalar

Kullanim
1. Ayarlanabilir silindir kadrani kullanarak, istenilen stili segin.
2. Cihazin fisini prize takin.
3. Calstirmak icin agik/kapali (O) diigmesine basin ve basili tutun.
4. Sekillendirmeye 6nce dusiik sicakliklarda baslayin. Sag sekillendiricinin yan kisminda bulunan
kumandalari kullanarak, sag tipiniz igin uygun sicakligi segin.
5. "+"dligmesisicakhigi artiracak ve “-" diigmesi sicakligi azaltacaktir.
Onerilen sicakliklar:-
Ist Sag tipi
150°C-175°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz saglar
185°C-195°C Normal, saghkli saglar
210°C Kalin, ok kivircik ve sekilledirmesi glig saglar

©®No

Dikkat: En yiiksek sicakliklar sadece deneyimli kisiler tarafindan kullaniimalidir

Sicaklik gésterge LED'i, secilen sicakliga ulasilincaya dek yanip sénecektir.

Bir tutam sagci alin ve dalganin baslamasini istediginiz noktada silindirler arasina yerlestirin.

Sag tutamini silindirleri birbirine kapatarak sikistirin ve bu durumda 5-8 saniye tutarak bekleyin
Silindiri agin ve dalga olusturma cihazinizi bir sonraki dalganin baslamasini istediginiz noktaya
yerlestirerek, sa¢ tutamindan asagi dogru ilerletin.

10. Dilediginiz kadar ok sayida dalga yaratmak icin, islemi basin etrafinda tekrarlayin.

P

Kullanim sonrasinda cihazi kapatmak ve fisini elektrik prizinden ¢ikarmak icin acik/kapali (&)
diigmesine basin ve iki saniye basili tutun.

ipucu: Sekillendirmeden veya fircalamadan énce dalgalarin sogumasini bekleyin; bu, stilin daha uzun
stireli olmasina yardim edecektir.

ro+ayari
PRO+ ayarini etkinlestirmek igin, + digmesine basin ve 2 saniye basili tutun. Bu islem daha saglikli bir
sekillendirme icin 185°C sicakligi sececektir. Ekranda PRO+ yazisi goriintlenecektir.

Is1 Kilitleme islevi

+/- digmelerine basarak istenilen sicakligi ayarlayin ve 1st kumandalarini, *-* diigmesine 2 saniye
boyunca basarak kilitleyin. Lamba yanacaktir ‘.
Ist kumandalarinin kilidini agmak igin, - digmesine 2 saniye boyunca tekrar basin.
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SAKLAMA, TEMIZLiK VE BAKIM

Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

«  Tum yiizeylerini nemli bir bezle silin.

«  Sertveyaagindirici temizleme maddeleri veya ¢oziiciiler kullanmayin.

Silindirler, kolay depolama icin birbirine kilitlenebilir

Kilitlemek icin, silindirleri birbirine yaklastirin ve silindir kilidini kilitli pozisyona getirin
Kilidi agmak icin, silindir kilidini kilit agik pozisyonuna getirin

NOT: Cihazi kilitli pozisyonda 1sitmayin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek igin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
genel evsel atiklarla birlikte ¢c6pe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik rinleri ve

mmmmm  /9ili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir
geri doniisiim/toplama noktasina birakin.
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V& multumim c4 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste
instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.
ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se ldsa laindeména copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copiiin varstd de cel putin 8 aniside  persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in prealabil si
au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu acest aparat.
Operatiunile de curdtare i de intrefinere nu trebuie efectuate de catre copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie
lasate la indemana copiilor sub 8 ani.

& Atentie: Nu folositi acest aparat langa cads, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce
contin apa.

« Dacd aparatul este folosit in baie, scoatei-| din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteaza baia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sd nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Pericol de arsuri. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor, in special pe durata
folosirii si in timpul rdcirii.

« Asezati intotdeauna aparatul in suportul sdu, daca existd, sau pe o suprafatd
stabild, nivelatd, termorezistentd.

» Nu plecati niciodatd de langd aparat atunci cand este conectat la priza.

+Incazulin care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazd,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului s atinga fata, gatul sau scalpul.
Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incélzite.
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«  Nufolositi alte accesorii decét cele furnizate de noi.

«  Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

«  Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului. Verificati cablul regulat
pentru orice semne de deteriorare.

«  Acestaparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

PT\RTI COMPONENTE

1. Buton reglabil pentru tambur 6. Cablu rasucibil

2. Tambur reglabil Comenzi:

3. Tamburfix & Buton Pornire/Oprire
4. Lumini indicatoare pentru temperatura +/- Functii temperatura
5. Blocare tambur

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

«  Incalzire rapida in 30 de secunde.
«  Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca niciun buton nu este apasat
sau activat timp de 60 minute.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

+Inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descurcat.
«  Pentruun plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.
+Inainte de coafare, impértiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

Selectarea stilului

Utilizati butonul reglabil al tamburului pentru a seta stilul de val:

1. Trageti butonul spre exterior (fig. A)

2. Intimp ce mentineti butonul spre exterior, rotiti-| spre dreapta in jos sau spre stanga pentru a ridica
tamburul reglabil (fig. B). Butonul se misca o jumétate de rotatie (180 ©) intre fiecare setare. Retineti ca,
dacd tamburul este in cea mai micd pozitie (stilul 1), nu veti putea roti butonul spre dreapta.

3. Unadintre setarile dorite este selectatd, eliberati butonul si acesta va reveni la pozitia de repaus (fig. C).

stil Pozitia tambur reglabil

Stilul 1
Valuri desfacute, dezlantuite

¢

Stilul 2
Valuri curgatoare, de sirena

Stilul 3
Valuri libere, de plaja

4l
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Stil Pozitia tambur reglabil

Stilul 4
Valuri adanci, definite

Utilizare
1. Selectatistilul dorit utilizind butonul reglabil al tamburului.
2. Punetiaparatul in prizd.
3. Apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire () pentru activare.
4. Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara. Selectati temperatura corespunzitoare pentru
tipul parului dvs,, folosind comenzile de pe lateralul aparatului.
5. Butonul “+" mdreste temperatura, iar butonul “-" scade temperatura.
Temperaturi recomandate
Temperatura Tip de par
150°C-175°C Par subtire/fin, deteriorat sau decolorat
185°C-195°C Par normal, sanatos
210°C Par gros, foarte cret si dificil de coafat

©® N

Folositi manusa de coafat pentru a evita arsurile accidentale.

LED-ul afisajului de temperatura va clipi pana cand este atinsa temperatura selectata.

Luati o sectiune de pér si asezati-o intre tambururi in punctul de unde doriti ca valul s& inceapa.
Prindeti sectiunea parului inchizand tambururile si mentineti-le la un loc timp de 5-8 secunde
Deschide tamburul si mutati valul pe sectiunea parului, pozitionandu-l acolo unde doriti sa inceapa
urmatorul val.

10. Repetati aceastd actiune in jurul capului pentru a crea cat mai multe valuri dorite.

Dupa utilizare, apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire (&) timp de doud secunde pentru
a opri si deconecta apoi aparatul.

Sfat: lasati valurile s se raceasca inainte de coafare sau periere; acest lucru va ajuta la mentinerea mai
multa stilului.

Setarea Pro+

Pentru a activa setarea PRO+, apasati si mentineti apasat butonul + timp de 2 secunde. Acesta va
selecta o temperatura de 185 °C pentru un design mai sanatos. Pe afisaj va aparea PRO+.

Functie de blocare temperatura

Reglati temperatura dorita, apasand butoanele +/- si blocati comenzile de temperatura apasand
butonul "-" timp de 2 secunde. Becul se va aprinde "fi".

Pentru a debloca comenzile de temperaturd, apasati si mentineti din nou apasat timp de 2 secunde
butonul "-".
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DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

«  Stergeti toate suprafetele cu o carpd umeda.

«  Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

Tambururile se pot bloca impreuna pentru o depozitare usoara

Pentru blocare, inchideti tambururile si mutati blocarea tamburului in pozitia blocata
Pentru deblocare, mutati blocarea tamburului in pozitia deblocata

RETINETI: Nu incalziti aparatul daca este in pozitie blocatd.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul
dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale

mmmmm  Nesortate. Eliminatiintotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz,
bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Z0C EUXAPIOTOUHE YIa TNV ayopd Tou Véou aag poiovtog Remington®. AlaBACTE MPOGEKTIKA TIC TAPOVOES
06nyieq kat QUAAETE TIC 0 aoPaMéC PEPOG. ApalpéaTe OAa Ta UNIKG GUOKEVAGTiag Elv amd TV Xpron.
MPOEIAOMOIHZH: Auti ) GuoKevN Kaigl. Mavta va Tnv QUAAGGETE paKpld amd ta madid.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Auti n ouokeun pmopel va xpnotpomom et amé maidid nhiiag dve Twv 8
ETQV Kal Ao ATOJA 1€ HEWHEVES OWUATIKES, aloBNTNPLaKES T dlavonTkég
KavoTnTeS 17 e EMewdn melpa katyvwoewv epooov umdpyel kamolog va Ta
eminpei/kaBodnyel kau egdoov £xouv Katavorael Tug oxeTikolG kivdivoug. Ta
madid dev emmpémetatva naiouv pe T ovokeur. O kaBapiopog kain
ouvTApnon and Tov ypnotn de Ba mpémer va yivovta and maidid extog edv eival
Qv Tw 8 €TV Kat undpyel kamolog va Ta emPAmeL KpatoTe T ouoKeur Kal
10 KaAwbio pakpid amé maibid kATw Twv 8 ETwV.

& pozidoroinan; My xpnaonoteite aut T GUOKEUR KOVTG 0F Pmaviépec,
viou(iépec, vimtrpec 1y ahAa doxela mou meptéxouy vepo.

« Orav n ouokevr xpnotwonoieitar o Aoutpd, va Ty Byddete amé Ty mpida peta
ané kdBe ypron, kabg n eyyiTnTa 010 VeO OUVIOTA KivOLVO aKOLA Kal 6Tav
1 GUOKEVN] €lval amevepyomoInuévn.

« Tlamp6oBeTn aopahela ouvioTodpe TV eykatdotaon dldtagng mpootaciag
napapévovtog pedpatog (RCD) e ovopaoTiké mapaiévov pebpa Aermoupyiag
miou va pnv umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépa autd oupiBouheuteite
nAekTpoAGY0.

« Kivbuvoc eykaopatog. Aatnpeite T ouokevr pakpid amé naibid, dtaitepa
KaTd T diGpKela TG Xpriong Kat 6Tav T agAVETE va KPUKOEL.

« Na tomoBeteite ndvra tn) ouokeur padi pe ) don T, edv umdpyel, névw oe
BepoavBetikn, atabepr), eninedn emgavela.

« Toté pnv agrivete Tr) ouokeur wpic emripnan, 6Tav eivar ouvdedepévn oty
mpida.
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« Avo kahwdio tpogodooiac autig T Hovadag eBapel, diakoyte apéowg
TN ¥p1oN Kat EMOTPEYTE TN GUOKeVT 0T0 TANGLEOTEPO EE0VOI000TNEVO
Service Remington.

Mnv a@rveTe 0moloSHTIOTE TUAHA TG CUOKEUTG Va £pBEL OE EMAPH E TO TPOOWTIO, TOV AUXEVA I} TO
S¢€ppa Tou Ke@aAiov.

DpovtioTe 10 BUOHA KAt TO KAAWSIO0 TOU PEULATOG VA TTAPAUEVOUY UAKPIA amé Beppavopeves
EMQPAVEIEG.

Mn xpnotpomoleite dAa £§apTAUATA EKTOC AT AUTA TTOU 0aC TPOHNBEVOUHE EELG.

Mnv XpnoIHOTIOIE(TE TN GUCKEUN EQOTOV Exel umooTel BAAPN 1} SuoerToupyei.

Na pnv eMTpEMETE TN GUCTPOPN 1 TNV TEAKION TOU KAAWSiOU Kal va pnv To TUNYETE yOpw amo T
ouokeur|. ENéyxeTe To kahwdio TaKTIKA yia onpadia eBopd.

AuTi n ouokeun Sev PoopileTal yia EUMOPIKN XPON 1 XPrioN 08 KOUUWTHPLO.

MEPH

1. EmMoyéag mpooappolopevou Kuhivépou 6. MeploTpepdpevo ka0
2. Mpooappolduevog KOAVEPOG Xeplomipta:

3. Ztabepdg kuAvdpog O Alakomng Aerroupyiag

4. Evdektikég Auyviec Beppokpaoiag +/- Aertoupyieg Beppokpaciag
5. Kheiotpo Kuhivopwv

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

Tpriyopn Béppavon - eTopoTnTa Xpriong o€ 30 SeutepOlenTa.
Autopatn amevepyomoinon acgaleiac - H ouokeun amevepyoroleitat av Sev matnei kavéva koupmi
1) TAPAUEIVEL EVEPYOTIOINUEVN YIa TIEPIOCOTEPA AT 60 NeTTA.

OAHFIEZ XPHZHZ

Mptv and T xperion, ppovTioTe Ta pahNid oag va ivat kabapd, oteyva kat Eepmepdepéva.
Mo emmpdoBeTn mpootacia, XpnoIHOmoIoTE éva oTPélL pooTtaciag and Tn BeppdtnTa.
XwpioTe Ta paANd mptv amoé To @oppdpiopa. Na EEKIVATE TO OpHAPIoHA amd TIC XAUNAOTEPEC TOUPEC.

Emoyn 6TuA

Xpnotponoote Tov emAoyéa mpooappuolopevou KUNVEPOU yia va 6TaBepOTOITETE TO KUMATIOTO OTUA:

1. TpaPri&te Tov emAoyéa mpog Ta £€w (ek. A)

2. Kpatvrag Tov emhoyéa £6w, TEPIOTPEYTE TOV P0G Ta Se€IA yia va KaTeBATETE 1, TPOG Ta aploTePd
yia va aveBaceTe Tov mpocappolopevo KOMVSpo (eik. B). O emAoyéag HeTAKIVEITal KATA pIoT
TEPLOTPOPN (180°) HETALL TwV SUO PUBHITEWV. ENUEIDVETAL OTI, EGV O KUAIVSPOC BpioKeTal oTnV
Katwtepn B£on Tou (0TUA 1), Sev Ba umopeite va mepIoTpéPeTe Tov eMmAoyEa TPOG Ta Segid.

3. A@ou emAé€eTe TV emBUUNTH PUBLION, ENEVBEPWOTE TOV EMAOYEQ Kat aUTOG Ba emoTpéPel 0T Béon
npepiag Tou (eik. C).




EAAHNIKH

ZTuA

STUA 1
EAevBepa, avakatepéva
KUMATIOTA HaNALG

TTUA 3
Xahapd KupaTioTd paAhia
mapahiag

STUA2 ~
Aéplva KupaTioTa paANd

Stuh4
Bafid, 01abepd KupATIOTA paANia

Xpron

1.

2.
3.
4

5.

ha

EmAé€Te T0 EMBUPNTO GTUN XPNOIHOTIOIWVTAG TOV EMAOYEA TPOGAPHOLOHEVOU KUAIVEpOU.
Suvb£0Te TN GUOKeELH TNV Tipila.

MNatote mapatetapéva to Koupni evepyonoinang/amevepyomnoinong () yia evepyomnoinan.
ZEKIVI\OTE TO POPHAPIOUA HE XapHNAOTEPEG BeppoKpaaies TNy apyxr. EMAEETE TV KatdAANAn
BeppoKpacia yia Tov TOTO HAANGV 0ag XPNOIUOTIOIWYTAG Ta KOUpTd TTou Bpiokovtat oty mAdiviy
TAEUPA TNG HACIAC.

To koupmi «+» AUEAVEL T BEPHOKPAGIA KAl TO KOUMTT «-» TNV HEIWVEL.

UVICTWHPEVEG DEppoKpacies

Oeppokpacia Tomog paAMwv

150°C-175°C Aemtd/ evaioOnta, TAOAAIMwWPNUEVA 1) PE VTEKATTA]

185°C-195°C Kavovikd, vyt paAha

210°C TKANPA paAid, TOAD oyoupd pe SuoKoAia GTO YopuapIopa

Mpoaoyn: Ot mo uPn)ég Beppokpaaieg Ba MPEMEL va XpNOIHOTOIOUVTAL HOVO OO ATOMA HE TIE(PA OTO
@opudaplopa.

H évbei§n LED ¢ Beppokpaaiac Ba avaBoopPrivel éwg otou emteuyBei n emAeypévn Beppokpasia.
MapTe pia Tovpa Kat TOMOBETHOTE TV AVAHETA GTOUG KUAIVSPOUG, 0TO Onpeio 6mou BENeTe va
£eKIvouv Ta KupaTa.

S@igte TNV T00Qa KAEivovTag Toug KUAivEpoug padi kat kpatote ot Béon autr yia 5-8 Seutepolenta
Avoi€Te TOV KOMVSPO Kall HETAKIVAOTE TN GUGKEU TPOG TA KATW TNV TOUQQ, TOTOBETWVTAG TNV EKEI
6MoU BENETE Vat EKIVA TO EMOPEVO KUMAL

10.  EmavahdBete og ONo To KeQAN yia va SNUIOUPYHOETE G0a KUpOTA BENETE.




EAAHNIKH

« Metd and tn xpron, TatioTe mapateTapéva To KoupTi evepyomoinong/amevepyomoinong (O) yia duo
SeUTEPONEMTA WOTE N CUCKEULN Va amevePyomoInBei Kat, EMELTa, amoouvo£CTe Ty amoé Ty mipila.

«  ZUMPOUAR: APAOTE va KUHATA VO KPUWOOULV TIPLV amd To XTéVioua iy To Bovptotopa. Etot to oTul Ba
£l HeYaAUTEPN SIApPKELa.

PUBpion Pro+

«  Naevepyornoinan T pvBUIoNng PRO+, matriote mapatetapéva to Koupumi + yia 2 Seutepdlenta. Etat
Ba emeyei pia Beppokpacia 185°C yia xTéviopa pe o uytr paAid. H évdeign PRO+ Ba epgaviletat
otnv oBovn.

Nertoupyia kKAeldwpatog Oeppokpaciag

«  PuBuiote v emBupnTi BeppOKPAGIa MATWVTAG TA KOUHTIA +/- KAl KAEISWOTE Ta XEPIOTHPLA
Beppokpaciac maTdvVTag To koupmi - yia 2 Seutepa. Oa avapet n Augvia ‘-

«  Nava EekAedwoeTe Ta XeIPIoTAPIa BEPUOKPATIAG, TATAOTE KAl KPATAHOTE MATNMEVO TO KOV =’ Kat
maALyla 2 Sevtepa.

AMOOHKEYXZH, KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHXH

0, a

Na ag@rivete Tn | vakp poTOU TNV picete TNV 1KEVOETE
+  IKOUTIIOTE ONEC TIG EMPAVEIES TNG HE £Val PPEYHEVO TIAVI.

«  Mnxpnoipomoleite oKANPA 1 amo&eoTika KaBaploTIKA fy SIaNUTEG.

Ot kUAvSpot pmopolv va kAetdwaouv padi yia ebkoAn amobrikeuon

Na kAeidwpa, KAEOTE TOUG KUNIVEPOUG Kal HETAKIVAOTE TO KAEIOTPO KUAiVEpwy oTnV KAeISwpévn Béon
Ma ekeidwpa, HETAKIVAOTE TO KAEIOTPO KUAivVEpwV 0Tn Béon EekAeldwpatog

THMEIQZH: Mn Beppaivete Tn povada otn Béon aopahionc.

ANAKYKAQZH

Ta v amoguyr mpoBAnudtwy oo meptBaihov kat Tnv uyeia Aoyw emprapuwv
OUCIWV, Ol GUOKEUEG Kal Ol ENAVAPOPTICOHEVEC Kal PN ENAVAPOPTIOHEVEG
Hmatapieg mou emonuaivovtal de Kamoto améd autd ta cUpPoAa, Sev mpémelva

N anoppinTovTal e Ta KOd olKlakd amoppippata. No amoppintete mavta Tig
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG Kal, 0o XpetaleTal, Ti¢
EMAVAPOPTI{OUEVEG KAL UN EMAVAPOPTI{OUEVES MTATAPIEC, O KATAAANAO,
mionpo onpeio cUNoyG/avakuKAwon.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila in jih
varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
« Tonapravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in 0sebe z zmanjanimi

fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkjivimi izkusnjami
in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

&) Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih
posod z vodo.

« (e napravo uporabljate v kopalnidi, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

« [adodatno zas(ito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog zemljosticno
za8Citno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet se obrnite na elektroinStalaterja.

« Nevarnost opeklin. Napravo hranite nedosegljivo mlajsim atrokom, Se posebej
med uporabo in med ohlajanjem.

« Tonapravo vedno uporabljajte z njenim stojalom, in e obstaja, na toplotno
odporni stabilni in ravni povrsini.

« Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektricno omrezje.

« (e se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati
in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo ali
zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasis¢a.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave. Redno ga pregleduijte, e kaze znake poskodb.
Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.




SLOVENSCINA

DELI

1. Gumb za prilagodljivi valj 6. Vrtljivi kabel

2. Prilagodljivi valj Upravljalni elementi:

3. Fiksnivalj & Stikalo za vklop/izklop
4. Lucke kazalnika temperature +/- Funkcije temperature
5. Zaklep valjev

LASTNOSTIIZDELKA

«  Hitro segrevanje - pripravljeno v 30 sekundah.
«  Samodejni varnostni izklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobenega gumba ali ¢e
pozabite vkljuceno 60 minut.

NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo poskrbite, da so lasje Cisti, suhi in brez vozlov.
Za dodatno zas¢ito uporabite prsilo za toplotno zas¢ito.
Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

Izbira oblikovanja

Uporabite gumb za prilagodljivi valj, da izberete nacin kodrov:

1. Gumb potegnite navzven (slika A).

2. Ko gumb drzite zunaj, ga zavrtite v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca, da
dvignete prilagodljivi valj (slika B). Gumb se med vsako nastavitvijo obrne za pol obrata (180°).
Upostevajte, ce je valj na najnizjem polozaju (oblikovanje 1), ga ne boste mogli obrniti v smeri urinega
kazalca.

3. Ko steizbrali zeleno nastavitev, sprostite gumb in vrnil se bo v svoj pogrezljiv polozaj (slika C).

Oblikovanje Polozaj prilagodljivega valja

Oblikovanje 1
Rahli neurejeni kodri

Oblikovanje 2
Mehko padajoci kodr

Oblikovanje 3
Sprosceni kodri kot s plaze

Oblikovanje 4
Moc¢no definirani kodri

i




SLOVENSCINA

Uporaba
1. Izberite Zeleni nacin oblikovanja z gumbom za prilagodljivi valj.
2. Prikljucite napravo.
3. Pridrzite gumb za vklop/izklop (0), da prizgete napravo.
4. Najprej zacnite oblikovati pri nizjih temperaturah. Izberite primerno temperaturo za svojo vrsto las s
krmilnimi elementi na strani oblikovalnika.
5. Gumb »+«bo zvisal temperaturo in gumb »-« bo znizal temperaturo.
Priporocene temperature
Temperatura Vrsta las
150°C-175°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje
185°C-195°C Obicajni, zdravi lasje
210°C Debeli lasje, mo¢no skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju

vwNo

Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.

Lucka prikazovalnika temperature bo utripala, dokler ni dosezena zelena temperatura.
Vzemite pramen las in ga namestite med valja tam, kjer Zelite, da se za¢ne koder.

Pramen zaprite z valjema in pridrzite na mestu 5-8 sekund.

Odprite valj in se z oblikovalnikom pomaknite navzdol po pramenu las, kjer Zelite, da se zaéne
naslednji koder.

10. Postopek ponovite po celotni glavi, da ustvarite toliko kodrov, kot jih Zelite.

Po uporabi pridrzite gumb za vklop/izklop () za dve sekundi, da ugasnete napravo, nato jo izklopite
iz elektri¢cnega omrezja.
Nasvet: pustite, da se kodri ohladijo, preden jih oblikujete ali pocesete, tako bodo obstojnejsi.

Nastavitev Pro+

F

Za aktivacijo nastavitve PRO+ pridrzite gumb + 2 sekundi. Tako boste izbrali temperaturo 185 °C za
bolj zdravo oblikovanje. Ikona PRO+ se bo pojavila na prikazovalniku.

unkcija zaklepanja temperature
Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na gumba +/- in zaklenite nastavitev temperature, tako da
za 2 sekundi pritisnete tipko »—«. Zasvetila bo lu¢ka fi.
Ce zelite odkleniti nastavitev temperature, znova pritisnite gumb »—« za 2 sekundi.
Zaizklop turbo funkcije neprekinjeno drzite gumb + 2 sekundi in izdelek se vrne na prej nastavljeno
temperaturo.

SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

P
V
¢
¢

red ¢is¢enjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.
Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.
alja je mogoce zakleniti skupaj za lazje shranjevanje.
e ju Zelite zakleniti, zaprite valja in nato potisnite zaklep valjev v poloZaj za zaklepanje.
e ju Zelite odkleniti, potisnite zaklep valjev v odklenjen polozaj.

OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem polozaju.
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RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektricne in elektronske izdelke
in, kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington © proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte
ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vru¢. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj moqu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili asobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlace od 8 godina.

&Upozorenje: Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva,
umivaonika ili drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utikac iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« U svrhu dodatne zastite preporuca se postavljanje zatitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite
se elektricaru za savjet.

« Opasnost od opeklina. DrZite uredaj van dosega male djece, posebice tijekom
uporabe i dok se hladi.

« Uvijek postavljajte uredaj sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrSinu, otpornu na toplinu.

« Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi

se izbjegla opasnost.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vratili tjeme.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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«  Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li
bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

DIUJELOVI

1. Dio za biranje podesive cijevi 6. Zakretni kabel

2. Podesiva cijev Regulatori:

3. Fiksna cijev & Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje
4. Indikatorska svjetla temperature +/- Funkcije temperature

5. Zakljucavanje cijevi

OBILJEZJA PROIZVODA

«  Brzozagrijevanje - spreman za 30 sekundi.
«  Automatsko sigurnosno iskljucivanje - Ovaj uredaj ¢e se sam iskljuiti ako se niti jedan gumb ne
pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.

UPUTE ZA UPORABU

«  Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.
«  Zadodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.
«  Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

Odabir oblikovanja

Koristite dio za biranje podesive cijevi kako biste podesili oblikovanje talasa:

1. Povucite dio za biranje prema vani (sl. A)

2. Dok je dio za biranje izvucen, okrenite ga u smjeru kazaljke na satu da biste spustili podesivu cijev, ili
ga okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste je podigli (sl. B). Izmedu dvije postavke,
dio za biranje se okrece za pola okretaja (180°). Napominjemo da ako je cijev u najnizem polozaju
(oblikovanje 1), ne¢ete mo¢i okrenuti cijev u smjeru kazaljke na satu.

3. Kad ste odabrali zeljenu postavku, otpustite dio za biranje i on ¢e se vratiti u svoj poloZaj mirovanja
(sl. Q).

Oblikovanje Polozaj podesive cijevi

Oblikovanje 1
Otvoreni, razbaruseni valovi

Oblikovanje 2
Valovi poput sirene

Oblikovanje 3
Opusteni ,morski” valovi

(UL
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Oblikovanje Polozaj podesive cijevi

Oblikovanje 4
Cursto definirani valovi

Uporaba

1.
2.
3.
4

5.

P

Odaberite Zeljeno oblikovanje koristeci dio za biranje podesive cijevi.

Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

Za ukljucivanje, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (O).

Krenite s oblikovanjem frizure na najnizoj temperaturi prvo. Koriste¢i kontrolne tipke sa strane
uredaja, odaberite temperaturu rada koja je pogodna za vas tip kose.

Gumb ,+" ¢e povecavati temperaturu, a gumb ,-“ ¢e je smanjivati.

reporucene temperature

Temperatura Vrsta kose

150°C-175°C Tanka/slaba, ostecena ili izbijeljena kosa

185°C-195°C Normalna, zdrava kosa

210°C Gusta, jako kovrcéava kosa, koju je tesko oblikovati

©®No

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.

LED zaslon za prikaz temperature ce treperiti dok se ne dostigne zeljena temperatura.

Uzmite pramen kose i stavite ga izmedu cijevi na mjestu na kojem Zelite poceti stvaranje valova.
Stegnite pramen kose tako $to cete zatvoriti cijevi zajedno i drzati ih u mjestu 5-8 sekundi.
Otvorite cijev i pomjerite uredaj za stvaranje valova duz pramena kose postavljajuci ga tamo gdje
Zzelite poceti sa stvaranjem sljedeceg vala.

10. Ponovite ovaj postupak na cijeloj glavi dok ne stvorite Zeljeni broj valova.

P

F

Nakon uporabe, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje () dvije sekunde
kako biste iskljucili uredaj; potom izvucite utikac iz uti¢nice elektricne mreze.

Savjet: prije oblikovanja ili cetkanja, ostavite valove da se ohlade; to ¢e vam pomoci da produzite
trajanje frizure.

ostavka Pro+
Za aktiviranje postavke PRO, pritisnite i drzite pritisnutim gumb + u trajanju od 2 sekunde. Time se
automatski odabira temperatura od 185 °C za zdravije oblikovanje. Na zaslonu ce se pojaviti natpis
PRO+.

unkcija blokiranja temperature
Pritiskom na gumbe +/- postavite Zeljenu temperaturu pa blokirajte temperaturu drze¢i gumb -
pritisnutim 2 sekunde. Svjetlo ¢e se upaliti fil. Kako biste deblokirali temperaturu, ponovo pritisnite i
drzite gumb -’ pritisnutim 2 sekunde.
Za uklju¢ivanje funkcije turbo pojacivaca, drzite tipku “+' jo$ 2 sekunde i proizvod ce se vratiti na
prethodno postavljenu temperaturu.
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CUVANJE, CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.

«  Vsepovriine obrisite z vlazno krpo.

«  Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

Cijevi se mogu zakljucati zajedno za lako spremanje.

Za zakljucavanije, zatvorite cijevi i gurnite dio za zaklju¢avanje cijevi na zaklju¢ani polozaj.
Za otklju¢avanje gurnite dio za zakljucavanje cijevi na otkljucani polozaj.

NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom polozaju.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i

mmmmm  ©lektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvanicnom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo procitate ova
uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu. Uklonite svu ambalazu pre upotrebe.
UPOZORENJE! Ovaj aparat je vru¢. Drzite van domasaja dece.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

« Ovaj aparat moqu da koriste deca Starija od 8 godina i osobe sa Smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili 0sobe koje nemaju
iskustva i znanja ako st pod nadzorom ilirade po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju da vrse deca, osim ako nisu Starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

& Nemajte koristiti ovaj aparat u blizini kada, tuseva ili umivaonika li drugih

posuda sa vodom.

« Kada se aparat koristi u kupatilu, iskopcajte ga nakon upotrebe, obzirom da
blizina vode predstavija opasnost Cak i kada je aparat iskljucen.

+ Kao dodatna zatita, u elektricnom krugu kupatila preporucuje se postavijanje
zastitne strujne sklopke (RCD) sa preostalom nazivnom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA. Obratite se elekiricaru za savet.

« Opasnost od opekotina. DrZite aparat van domaSaja dece, posebno za vreme

upotrebe i dok se hladi.

« Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Uvek postavljajte aparat sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplotu.

« Ako se kabl ove jedinice oSteti, odmah prekinite upotrebu i vratite aparat u

najblizi ovlasceni Remington servis na popravku ili zamenu da bi se izbegla
opasnost.

Nemojte dozvoliti da bilo koji deo aparata dodirne lice, vrat ili kozu glave.

Drzite utikac i kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemojte koristiti nastavke drugih proizvodaca.

Ne koristite aparat ako je ostecen ili neispravan. Redovno proveravajte da li postoje bilo kakvi znaci
ostecenja kabla.
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. Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.
. Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.

DELOVI

1. Deo za biranje podesive cevi 6. Savitljivi kabl

2. Podesiva cev Kontrole:

3. Fiksna cev & Prekidac uklju¢eno / iskljuceno
4. Indikatorska svetla temperature +/- Funkcije temperature

5. Deo za zaklju¢avanje cevi

DODATNE OSOBINE

«  Brzozagrevanje - spremna za upotrebu za 30 sekundi.
«  Automatsko sigurnosno iskljucivanje - ova jedinica ce se sama iskljuciti ako se ne pritisne nijedan
taster ili ako se ostavi ukljuc¢ena vise od 60 minuta.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

«  Preupotrebe kosa mora da bude €ista, suva i ras¢esljana.
«  Zadodatnu zastitu koristite sprej za zastitu od toplote.
«  Preoblikovanja kose razdelite je na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

Odabiranje oblikovanja

Koristite deo za biranje podesive cevi da biste podesili oblikovanje talasa:

1. Povucite deo za biranje prema spolja (sl. A)

2. Dok je deo za biranje izvucen, okrenite ga u smeru kazaljke na satu da biste spustili podesivu cev, ili ga
okrenite u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste je podigli (sl. B). zmedu dve postavke, deo za
biranje se okrece za pola obrta (180°). Napominjemo da ako je cev u najnizem polozaju (oblikovanje 1),
necete mo¢i da okrenete cev u smeru kazaljke na satu.

3. Kad ste odabrali zeljenu postavku, otpustite deo za biranje i on ¢e se vratiti u svoj polozaj mirovanja
(sI.C).

Oblikovanje Polozaj podesive cevi

Oblikovanje 1 ~
Otvoreni, razbaruseni talasi

Oblikovanje 2 ~
Talasi poput sirene

Oblikovanje 3

Opusteni talasi - “morska frizura”
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Oblikovanje Polozaj podesive cevi

Oblikovanje 4
Cursto definisani talasi

Upotreba

1. Odaberite Zeljeno oblikovanje koriste¢i deo za biranje podesive cevi.

2. Prikljucite proizvod u mrezno napajanje.

3. Zaukljucivanje, pritisnite i drzite pritisnutim taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje ().

4. lzaberite odgovarajucu temperaturu za svoj tip kose koristeci ,+"i,-" kontrole temperature sa strane
proizvoda. Zapocnite oblikovanje kose prvo na nizim temperaturama.

5. Tasterom ,+"temperatura se povecava, a tasterom ,-" se smanjuje.

Preporucene temperature

Temperatura Vrsta kose

150°C-175°C Tanka/slaba, ostecenaili izbeljena kosa.
185°C-195°C Normalna, zdrava kosa.

210°C Gusta kosa koju je tesko oblikovati.

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo frizeri sa iskustvom.

LED na displeju za prikaz temperature ce treperiti dok se ne dostigne odabrana temperatura.

Uzmite pramen kose i stavite ga izmedu cevi na mestu na kojem Zelite da po¢ne stvaranje talasa.

Stegnite pramen kose tako $to ¢ete zatvoriti cevi zajedno i drzite ih u mestu 5-8 sekundi.

Otvorite cev i pomerite presu za stvaranje talasa duz pramena kose postavljajuci je tamo gde Zelite da

pocnete sa slede¢im talasom.

10. Ponovite ovaj postupak po celoj glavi da biste stvorili Zeljeni broj talasa.

« Nakon upotrebe, pritisnite i drzite pritisnutim taster za iskljucivanje, da biste iskljucili aparat i potom
izvucite utikac iz uticnice.

«  Savet: pre oblikovanja ili ¢etkanja, ostavite talase da se ohlade; to ¢e vam pomoci da produzite frizuru.

©® N

Postavka Pro+

«  Zaaktiviranje postavke PRO+, pritisnite i drzite pritisnutim taster + u trajanju od 2 sekunde. Time ce se
odabrati temperatura od 185 °C za zdravije oblikovanje. Na ekranu ce se pojaviti simbol PRO+.

Funkcija zakljuc¢avanja temperature

+  Postavite Zeljenu temperaturu upotrebom tastera +i -, a zatim zakljucajte postavke pritiskom na
taster ,~" u trajanju od 2 sekunde. Upalice se svleto (ﬁ).

«  Zaotkljucavanje kontrola temperature, pritisnite i drzite pritisnutim taster ,-" u trajanju od 2 sekunde.

ODLAGANJE,CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se aparat ohladi pre ¢iS¢enja i uvanja.
+  Obrisite sve povrsine vlaznom tkaninom.
+ Nekoristite gruba ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.
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Za lakse odlaganje, cevi mogu da budu zaklju¢ane zajedno.

Za zakljucavanije, zatvorite cevi i zatim gurnite deo za zakljucavanje cevi na zakljucani polozaj.
Za otklju¢avanje, gurnite deo za zakljucavanje cevi na otkljucani polozaj.

NAPOMENA: Nemojte zagrevati jedinicu kada je u zaklju¢anom polozaju.

RECIKLAZA

Da bi se izbegle stetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog opasnih
supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni jednim od ovih simbola
ne smeju se odlagati kao neklasifikovani urbani otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i

mmmmm  ©lektronske proizvode i, gdje je primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvanicnom mestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

[isKkyemo, Wwo npuabanu npoayKLilo KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTaiiTe HaBefeHi iHCTPYKLii Ta
36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi eNeMEHTY NaKyBaHHA.
MONEPEAKEHHA: npncTpii rapaumnin. 3aBxan Tpumaiite nosa AoCAXKHICTIO AiTeil.

BAXNNBI 3AXOAU BE3NEKU

+ BuKopuCTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOK AITbMY BIKOM Bif 8 POKIB, 0C00aMM 3
0OMESXeHVMIA Q3MUHIAMI, CBHCOPHIMM 30O PO3YMOBIM MOXTUBOCTAMM,
Opakom 0CBiaYy 360 3HaHb JOMYCKIETHCA BUKMIOUHO 32 YMOBIA [0AATKOBONO
KOHTPOMI0 300 IHCTPYKTAXY i1 YCBIOMNEHHA MOBA3AHUX i3 TaKMM
BIAKODVICTAHHAM PUNKIB. Y X0HOMY a3 He J03BONANTE AiTAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CNYroBYBAHHA LIbOTO NPUCTPOK MOXe
3AVCHIOBATIACA AITHMY BUKIIOUHO 33 YMOBY OCATHEHHS HIMU 8-DIUHOr0
BIKY Ta KOHTPONI0 3 60Ky OaTbKiB. 30epiraiiTe NPUCTPIli Ta kabenb 0 HbOro
11033 30HO0 JOCAXHOCTI ATeii MonozLe 8 pokis.

& onepesxerna. Monepesxents. He BUKopUCTOBYiATe Liei NPUCTpili no6au3y
BaH, AyLLIB, 0aCeiiHiB Ta iHLLVX Pe3epByapiB i3 BOLOK.

« Y pa3i BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Y BaHHIM KiMHaTI /i0ro Tpeba Bia'eAHyBaTH
BIJl MEPXi XUBNeHHA OAPa3y X MICNA BUKOPUCTaHHA, OCKINbKI 6AU3bKICTD
BOZM CTBOPIOE 3arP03y HaBiTb 1A BIUMKHEHOTO (IPOTe He Bif'€AHAHOM0 Big
Mepexi XVBNeHH) NpUCTpoko.

« [In4 101aTKOBOrO 3aXIACTY PEKOMEHAYETHCA YCTAHOBIATIA MIPUCTIld
AndepeHuiiiHoro 3axucty (RCD) 3 HOMIHANBHIM 3aNULLIKOBM POOOYMM
CTpyMOM He BitLe 30 MA. Y UboMy pa3i Ciijy NPOKOHCY/IBTYBATUCA i3
eNEKTPUKOM.

«Hebe3neka onikis. Tpumaitte npunaz y Micui, HeROCTYMHOMY ANA MaNleHbKHX
AiTeit, 0CO0NMBO Mifl YaC BUKOPUCTAHHA il OXONOZKEHHA.

« (60B'3K0BO BCTaHOBMIOIATE NpUNAZ Ha /i0r0 MiACTaBKY (33 HAABHOCTI) Ha
TenAOTPUBKIN, CTIAKIA | PIBHIN NOBEPXHI.

« Y XOAHOMY pa3i He 3anuLaiiTe npunaz 6e3 HarnAay, KOnw ioro Nig'eHaHo
110 070K XUBMEHHA.
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+ Y pa3i NOWKOAXeHHA LUHYPa VBAEHHA NPUCTPOIO CAiA HEraiiHO NPUMMHITIA
BIIKODHCTAHHA NPYCTPOIO Ta MOBEPHYTI 1010 0 Haifbnmkyoro
ABTOPYI30BAHOIO LieHTPY 06CTyroBYBaHHA Remington® And pemorTy abo
3aMiHH, LLI0O YHUKHYTY TIOB'A3aHIIX 3arpo3.

+  YHuKaliTe KOHTAKTy AeTanei NpucTpoo i3 061MYyAM, LINE abo WKIPOKO roNnoBu.

«  TpumailTe WwTeKep Ta WHYP KUBNEHHA NOAaNi Bifl rapAUYnNX NOBEPXOHb.

«  He BukopuncTOBYITE iHLII HacCa[KM, OKPIM THX, LU0 BXOAATb JO KOMMNEKTY MPUCTPOLD.

+  He BnKopuCTOBYTE NPUCTPIil 32 HAABHOCTI O3HAK MOWKOAXEHHA a60 HECNPaBHOCTI.

+  HenepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HaMOTYITe Kabenb HaBKOO NPUCTPOL. PerynapHo
nepeBipANTe WHYpP Ha HAaABHICTb BY/ib-AKNX O3HAK NOWKOMKEHHS.

«  Lleit npucTpiit He NPU3HAYEHO ANA KOMEPLIIHOTO BUKOPUCTaHHA a60 pobOTU B NepyKapHsX.

KOMMOHEHTU

1. Iuck perynbosaHoi OCHOBM EnemeHTn KepyBaHHa:

2. PerynboBaHa 0CHOBa & KHorKa «YBiMK./BUMK.»

3. OikcoBaHa OCHOBa +/- QyHKUil perynioBaHHA Temnepatypu
4. IHpWKaTOpK TemnepaTypu Mpunapas (He NokasaHo):

5. TMepemukay 610KyBaHHA OCHOBY «  PykaBuuka fna BKnagaHHa

6. LUHyp + Yoxon ans 36epiraHHs

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

«  lBuake HarpiBaHHA: rOTOBHICTb Yepe3 30 ceKyHp.
«  ABTOMaTM4He 3an0bixHe BUMUKaHHA: MPUCTPIll BUMUKAETbCA, AKILLO NPOTATOM 60 CeKyHA He
HaTWUCKATW KHOMKM abo 3anmiwmnTi inoro 6e3 ail.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMINYATALIT

«  Tepep BUKOPUCTAHHAM CNiJl IEPEKOHATUCS, L0 BONIOCCH YNCTE, CYXe Ta Po3nnyTaHe.
« [inA fOAATKOBOTO 3aXMCTY AOMYCKAETHCA BUKOPUCTOBYBATI TEPMO3AXUCHII CNPEN.
« Tepeg yknaakoto Cnif PO3AINNTI BONOCCA Ha Macma.

Bubip Tuny sxnapganus

3a A0NOMOr0I0 ANCKa PeryniboBaHOl OCHOBW BCTAHOBITH TUM 3aBUBKM:

1. MotaArwite auck ynepen (puc. A).

2. YTpUMYI0Uu INCK y BUCYHYTOMY NONOXEHHI, MOBEPHITL I0r0 3a FOAVHHNKOBOIO CTPINKOI0 ANA
OMyCKaHHA PeryaboBaHoi 0CHOBW abo NPOTY FOANHHUKOBOT CTPINKM ANA Ti nigitomy (puc. B). Anck
NOBEPTAETLCA Ha N0N0BUHY 06epTy (180°) NiA Yac KOXHOI 3MiHU HanawTyBaHHA. 3BePHITb yBary, Wo
QINCK He BAACTbCA NMOBEPHYTY 3a FOANHHIKOBOK CTPINKOK, AKLIO OCHOBY NepeBefleHO B HaltHMXue
NONOXeHHA (TN yKnaaaHHa 1).

3. Micna Bu6opy NOTpi6HOro HanawTyBaHHA BIANYCTITb ANCK, WOG BiH NOBEPHYBCA B MOYaTKOBE
nonoxenHs (puc. C).
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Tun yknapanua MonoxeHHA perynboBaHoi 0CHOBU

Tun yknapaHhs 1
He3sakiHueHi po3natnaHi
3aBUTKM

©

Tun yknapaHHsa 2
lMnaBHi 3aBUTKM B CTUNI ~

pycanku

Tun yknapaHHa 3
Po3nyweHi xBunacTi 3aBUTKN

Tun yknapaHHs 4
[unboki Ta uiTko oKpecneHi

3aBUTKN
Bukopucranua
1. Bubepitb 6axaHui TMN yKNagaHHA 3a LONOMOrOl0 ANCKA PerynboBaHOl OCHOBM.
2. Migknioyitb BUPIG 4O MEPEXi KUBNEHHS.
3. [InA BBIMKHEHHs NpuUnagy HaTUCHITb Ha BUMUKay () Ta BTpUMYiTE i10ro.
4. Po3nounHaliTe yKaAKy 3a HUXUNX 3HaYeHb Temnepatypu. Bubepitb notpibHy Temnepatypy ana
BaLLOro TUMY BOJIOCCA 3 JOMOMOTOI0 €NIeMEHTIB yPaBiHHA, L0 PO3TalloBYIoTbCA 360Ky MPUCTPOIO.
5. KHorKa «+» 36inbluye TemnepaTypy, a KHOMKa «-» 3MeHLYE ii.
PeKomeHA0BaHi 3Ha4YeHHA TemnepaTypyn
Temnepatypa Twun Bonocca
150°C-175°C ToHKe, NowkoaeHe abo BubineHe sonoccs
185°C-195°C HopmanbHe 3g0pose Bonocca
210°C ToBcTe, KyyepsBe BONoccsA abo iHLWMiA TN BOAOCCA, O BaXKO NiAAAETLCA YKNaaLi

06epexHOo MakcManbHi HanalTyBaHHA TeMNepaTypy MaloTb BUKOPUCTOBYBATUCA BUKIIOYHO
[LOCBIfYEHUMM CTURICTAMU.

CBiTnogios TemnepaTypHoro Aucnnes 6numatnme, [OKN NPUCTPIl He HarpieTbeA 40 BUGpaHoi
Temnepatypu.

Bi3bmiTb nacmo Bonocca it po3micTiTb Oro MiX OCHOBaMU B MiCLi, fie Ma€ MOYNHATICA 3aBUTOK.
CTUCHITb NacMO BONOCCA, 3IMKHYBLUN OCHOBW, Ta BTPUMYITE OTO B TaKOMY MONOMXEHHi NPOTArom
5—8 cekyHA.

PO3iMKHiTb OCHOBY 1 NepemicTiTb WUNLi ANA 3aBUBKM BONIOCCA HUXKYE B3[0BX NacMa B MicLie novaTKy
HaCTYMHOrO 3aBUTKa.

10. HamoryiiTe BOonoccs, CTBOPIOKYM HEO6XiHY KiNbKICTb 3aBUTKIB.
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«  MicnA BUKOPUCTAaHHA HATUCHITL Ha BUMMKaY () Ta BTPUMYIATE 11010 MPOTATOM ABOX CEKYH, 106
BUMKHYTM npunag. Micna uboro Heo6XiAHO BiA'€AHATV NpUnag BiA eneKTpomepexi.

«  [opapa: o6 3auicka 36epernaca foBLUe, JaliTe 3aBUTKaM OXONIOHY T Nepe yKnaaaHHAM abo
po3uicyBaHHAM.

HanawryBaHHs Pro+

«  [naaktusalii pexumy PRO+ HaTUCHITb KHOMKY «+» Ta BTPUMYITE iT NPOTArom 2 ceKyHa. Y ubomy pasi
6ype obpaHo Temnepatypy 185° C ana 6inbLu wWagHoro BknagaHHaA sonocca. PRO+ Bino6pasntbea Ha
nucnnei.

OyHKLiA TeMnepaTypHOro 610KyBaHHA

«  YCTaHOBITb GaxaHy TeMnepaTypy, HaTUCKaIoUM KHOMKM «+»/«—» Ta 3adiKCyiiTe enemeHT ynpaBiHHA
TeMNepaTypolo, HaTUCHYBLUN Ta TPUMAKUN KHOMKY «—» YNPOAOBXK 2 CEKYH. YBIMKHETbCA CBITNOBMI
inankatop .

«  [InA po36noKyBaHHA eNeMeHTIB ynpaBiHHA TeMnepaTypolo MOBTOPHO HATUCHITL Ta yTpUMyiiTe
KHOMKY «—» YIPOAOBX 2 CEKYHA.

3BEPITAHHA, OYULLEHHA  TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

Mepen Tanep €HHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA AainTe OMY AK CNifj OXONOHYTH.
. MpoTpiTb yci NOBEPXHi NPUCTPOIO BONOTOI0 TKAHWNHOH.

+  He BuKopucToByiiTe abpa3nBHi 3aco6u ANA OUYNLLEHHA.

[ina 6inbLuoi 3pyyHOCTi 36epiraHHA 0CHOBI MOXHa 3a6/10KyBaTI Pa3oM.

[inA 6noKyBaHHA 3IMKHITb OCHOBM il YCTaHOBITb NepemuKkay 6710KyBaHHA OCHOBU B NONOXEHHA
610KyBaHHS.

[InA po3610KyBaHHA BCTaHOBITb NepeMuKay 6710KyBaHHA OCHOBU B NONIOXKEHHA PO36IOKYBaHHS.
MPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpiit, AKWO BiH NepebyBac y 3apikcoBaHOMY MONOXEHHI.

YTUNIBALIA

LLlo6 He 3aBAaTY WKOAV AOBKINNIO Ta 30p0B'I0 Nlloaei Yepes Aito Hebe3neuHnx
PEeYOoBUH, He Cif yTUNi3yBaTK NPUCTPOI i 6aTapei oAHOPa30Boro abo
6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHS, WO MO3HaueHi OAHNM i3 LMX CUMBONIB, pa3om i3

mmmmm  HeBiACOPTOBaHWM NO6yTOBUM CMITTAM. O6OB'A3KOBO YTUAI3YiiTE ENEKTPUYHI i
€eNIeKTPOHHI BUPO6Y, a Takox, e MOXN1BO, baTapei ogHopasoBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Y BiANOBiAHOMY 0diLliiiHOMY NyHKTI nepepo6ku/
360py.
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bnarogapum By, 4e 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA
3aynotpeba v A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBKM Npeau ynoTpeba.

BHUMAHMWE: YpepnsT e ropeuy. [MaseTe ro ganey ot AocTbna Ha fieLia No BCAKO Bpeme.

BAXHWU UHCTPYKL WU 3A BE3ONACHOCT

« To3uypen Moxe fa ObAe U3n0N38aH 0T AeLia Haj 8-TOANLLIHA B3PACT W
XOPa C HaManeHy GU3MUeckw, CETMBHY U YMCTBEHN BH3MOXHOCTI, TN
JIWNCa Ha ONIT 11 3HaHIA, aKO Ca HAONIOAABAHM /MHCTPYKTUPaHM 1 pa3bupat
(BbP3aHUTe prcKoBe. [leLiata He 6uBa Aa (it UrpadT C ypena. [louncTBaHeTo 1
noAPbXKaTa Ha ypeaa He TpAOBa fa Ce MPABAT O Jjelfa, 0CBEH aKo Te (a
HaJl 8-ToaVLLHa Bb3PaCT 1 Ca HabnioaasaHu. Masete ypena i kabena my
Janey 0T 40CTbNa Ha Jel(a nof 8-ToavLiHa Bb3pacT.

& Buumanute: He u3non3saiire ypeaa B 6AM30CT 40 BaHM, AYLLIOBE, MUBKI W
Ay Cb0BE, CABPXKaLLI BOJA.

« Korato ypemwr ce u3non3ea B 6aHATa, kabensT My TPAOBa Aa Ce M3BaAM OT
KOHTAKTa BeaHara Cief ynoTpe6a, Thil Kato HM30CTTa Ha BOAa
NPeACTaBNABA PUCK, OPU U KOTaTO YPEAT € U3KMIYeH.

« BHumanue - 33 fonbaHuTeNHa 3aLLMTa Ce NPENnopbYBa MHCTAMMPAHETO Ha
fedexTHoToK0Ba 3atLyTa (RCD) € HOMUHaneH 0CTaTbueH paboTeH TOK, KOATO
He HazBNLwaBa 30mA, B eNekTpIdeckaTa Bepira, 3axpaHBalLia baHATa.
[oTbpCeTe CHbBET 0T efeKTPOTEXHHK.

« OnacHoc ot u3rapaHe. [1asete ypeaa aaney oT Mafnkit felia, 0cobeHo no
BpeMe Ha ynoTpeba 1 NPy Oxnax aaxe.

« BuHarv noctassitte ypena v nocTaBKara, ako e CHabzeH C TakaBa, BbpXy
TONNOYCTOUMBA, CTAOWHA It PaBHA MOBBPXHOCT.

« Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Han30p, A0KATO € (BbP3aH KbM
3aXPaHBAHETO.

« Ao kabersT ce noBpexw, He3abaBHo NpekpaTeTe ynoTpebara i BbpHeTe
ypena B Hail-6mm3kwA 1o Bac oTopu3paH cep3 Ha Remington 3a nonpaeka
WM 3aMAHa, 33 1 Ce 30erHaT PUCKOBe.
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«  He ponyckaiiTe KOHTAKT, Ha KOATO 1 ja € YaCT Ha ypeAa, C IMLETO, BpaTa Unu cKanmna.

«  Masere kabena u wencena ganey oT HaropeLyeHn NOBbPXHOCTU.

+  He u3nonssaiite NpUCTaBKu, PasnnyHM OT TE3W, KOUTO HUE NPeOCTaBAME.

+  Hewu3nonssaiite ypena, ako e noBpeaeH uiu He paboTin U3NpasHo.

«  HeysuBaiiTe 1 He orbBaliTe Kabena, He ro yBuBaiTe okono ypepaa. lposepsBaiite pefjoBHO kabena 3a
npu3HaLm Ha nospesa.

«  Tosnypep He e NpefjHa3HayeH 3a KOMepCnanHa ynotpeba 1 ynotpe6a BbB Gpu3bOpCKM CanoHu.

YACTHN

1. Perynupyem AUCK Ha LMANHABPa 6. Bbprawy ce kaben

2. Perynupyem unanHabp ByToHu:

3. OuKcupaH LANHABP & Knioy 3a BKNiouBaHe/U3KsiouBaHe
4. CBETNMHHM NHAMKATOPY 3a TemnepaTypata +/- OyHKUMW Ha TemnepaTypaTta

5. 3aKniouBaHe Ha LIUIMHAbPa

XAPAKTEPUCTUKM HA NPOAYKTA

«  bbp303arpaBaHe — roTosa 3a pabota 3a 30 cekyHAN.
« ABTOMATWYHO U3KNIOYBaAHE 3a 6E30MACHOCT — YPEbT Ce M3K/IKUBA CaM, aKO HE & HATUCHAT BYTOH Un
YPEABT € 0CTaBeH BKNIOYEH B NPOABIIKEHINE Ha 60 MUHYTI.

YKA3AHUA 3A YNIOTPEBA

«  Tpeanynotpeba ce yBepeTe, Ye KOCaTa e YNCTa, CyXa 1 paspecaHa.
. 3a AONbSHUTE/THA 3aWKnTa n3nonseanTe Cl'lpelﬁ 3a TON/INHHA 3alnTa.
«  Paspenete kocarta Ha Kniypu npen Aa 3anouHete opopmaHeTo. OpopmeTe MbPBO AONHNUTE CIIOEBE.

W360p Ha npuyecka

V3non3gaiite perynupyemns AUCK Ha LUAMHABPA, 3a 1a 3afafeTe CTiNa Ha KbapuuuTe:

1. V3gbpnaiiTe AUcka HaBbH (ur. A)

2. [loKaTo AbpXITe AUCKa N3TErNEH HaBbH, FO 3aBbpTeTe MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTPENKa Ha
NO-HNCKa NO3WLMA UK 06PaTHO Ha YaCOBHIMKOBATa CTPENIKa, 3a f1a NOBAUTHETe perynupyemma
UnnHABP (dur. B). AMCKBT ce NpuABMXBa C NonoBuH 060poT (180°) MexAay BcAKa HaCTpoIiKa.
O6bpHeTe BHIMaHMe, Ye aKo LIMHABPDT € B Hali-HUCKOTO CV NonoXeHe (CTin 1), HAMa fa MoxeTe
[la 3aBbPTUTE AMCKa MO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa.

3. Cnep usbepeTe xenaHaTa HaCTPOiiKa, 0CBOGOAETE A1CKa 1 TO LLie Ce BbPHE B HEYTPAHO NONOXeHe

($ur. Q).

Mpuuecka Mosnuua Ha perynupyemna
UUNMHADP

Mpuyecka 1

Moytn n3npaseHu, ~
paspoLIeHu BbIHN




BbJITAPCKA

Npuyecka MNo3nyusa Ha perynupyemns

UMANHABLP

Mpunyecka 2

Crenetyy ce cBOGOAHO BbAHN ~

Ha pycanka
Mpnyecka 3
CBObOAHY, MNaXHN KbapULM

Mpuyecka 4
[bn6oKu, opopmMeHn KbapULM

Ynotpe6a

1. M36epeTe xenaHua CTUA C MOMOLYTA HA Perynnpyemmua AUCK Ha UUANHABPA.

2. BknioueTe ypepna B enekTpuyeckata Mpexa.

3. HatucHete 1 3aapbxTe 6yTOHa 3a BKNlouBaHe/u3KousaHe (O), 3a fa ro BkioumTe.

4. V3bepeTe noaxoasLyaTa Temneparypa 3a Bawws tn Koca, kato nsnonseare “+" v “-” 6yToHuTe 3a

perynupate Ha Temnepatypara oTCTpaHi Ha ypesa. 3anouHeTe Ja ohpopmsTe KocaTa, kato
13M10/13BaTe MbPBO M0-HUCKa Temneparypa.

5. ByTOHBT “+” Wwe yBenuun Temnepatypara, a byToHbT “-" e A Hamanu.

Mpenopbyann Temnepatypu

Temnepatypa Tun koca

150°C - 175°C DOuiHa/ TbHKa, yBpeeHa unmn nspyceHa koca
185°C-195°C HopmanHa, 3gpaBa Koca

210°C [bCTa, MHOTO KbfipaBa 1 TPyAHa 3a opopmaAHe Koca

BHumanue: Haii-B1cokiTe TemnepaTypy TpAGBa Ala Ce M3MON3BaT, CaMO aKo UMaTe JOCTaTbYHO OMKT.

6. TemnepatypHuat LED gucnneii we mura AokaTo ce fOCTUTHe u3bpaHaTa Temnepatypa.

7. B3emeTe Kuyp OT KOCaTa 11 Fo MOCTaBeTe MeX/y LiNNHAPUTE Ha MACTOTO, KbJIETO MCKaTe /ja 3anoyHe
Bb/HaTa.

8. 3axBaHeTe KMuypa OT KOCaTa, KaTo 3aTBOPUTE LNNHAPUTE 3ae/JHO 1 3a[ibPXNTe HEeMOABUXHO B
npoab/XeHne Ha 5-8 ceKyHau.

9. OTBOpeTe UNAMHADBPa M NpemecTeTe ypesa HafoNy Mo KN4ypa, KaTo A No3MLMOHMpaTe TaM, KbAeTo
VCKaTe f1a 3aMoyHe CNlefiBalljaTa Bb/lHa.

10. MoBTopeTe TOBa MO LiANaTa FNaBa, 3a 1a Cb3[ajieTe KONKOTO XeraeTe BbJIHN.

Cnep ynoTpeba HaTuCHeTe 11 3aipbXTe GyToHa 3a BKMloUBaHe/U3KknlouBaHe () 3a Aa ce u3Knioun,

el KOeTo U3KMoYeTe ype/ia OT KOHTaKTa.

CbBeT: 0CTaBeTe BbJIHUTE A1a Ce OXNAAAT npeaun cTunn3npaHe Unm cpecBaHe C YeTKa; TOBa LWe NoMorHe
3a yAbnXXaBaHe BpeMeTpaeHeTo Ha npuyeckaTa.




BbJITAPCKI

Hacrpoiika Pro+

«  3apaakTtusupate HacTpoiikata PRO +, HaTUCHETe 1 3apbXTe ByTOHa ,+" B NPOABIKEHNE Ha 2
ceKyHau. Tosa e n3bepe Temnepatypa ot 185°C 3a N0-34paBoOCNOBHO CTUAN3MPaHe. Ha gucnnes we
ce nossn PRO +

OyHKUuUA 32 3aK. HaT patypata

. Harnacerte xenaHata Temnepartypa C HaTuckaHe Ha GyTOHVITe +/- 1 3aKntoyeTe HaCTDOl;IKMTE Ha
TeMnepaTypara KaTo HaTUCHeTe 6y ToH ' 1 3abpXuTe 3a 2 ceKyHAN. Jlamnuukata we ceeTHe fi.

. 3a Aa oTKA4uUTe 6yTOHMTe 3a perynumpaHe Ha Temnepartypa, olje BeHbX HaTUCHETe N 3ajpbXTe

6yToHa -’ 33 2 ceKyHAu.

CbXPAHEHME, NTOYNCTBAHE UNOAAPDBKKA

OcraBeTe ypepaa Aa N3CTUHe, Npeau Aa ro nouncrute n npubepere.

«  ToumcTeTe BCUYKI MOBLPXHOCTYA C BNaXHa Kbpra.

+  Hewu3nonsgaiite cunHu 1 abpasnBHYM NOYMCTBALYM NPENapaTit UK PasTBOPU.

LinnnHppute morat aa GbjaT 3aknioyeHn 3aeHO 3a IECHO CbXpaHeHe

3a ja 3aKniouuTe, 3aTBOPETE LMAVHAPUTE 11 MPeMeCTeTe KiloyankaTa Ha LUUIMHABPA B 3aK/I04eHO
nonoxexune

3a fja OTKNIOUNTE, NpeMecTeTe KNioyasKara Ha LMAMHABPA B OTKIIOUEHO MONOXKeHNe
3ABEJIEXXKA: He HarpaBaiiTe ypesa, OKATO € B 3aK/I0UeHO NONOXeHMeE.

PEUUKJINPAHE

3a fja ce n36erHart eKosornyHY 1 3paBHY NpobemMm Nopagn Hanuume Ha onackm
cy6CTaHLnm, ypeauTe, akyMynaTopHUTeE 1 HeaKyMynaTopHuTe 6atepun,
0603HaueHV C ef1H OT Te31 CUMBOK, He TPAGBA A1a Ce N3XBBPAAT 3aeHO C

mEmmmm  HECOPTVPaH 0BWIMHCKM OTNafbUM. BUHArV n3XBbpnaiiTe enekTpuueckm u
e/1eKTPOHHI MPOAYKTY 1, KbAETO € MPUIOKIMO, aKYMySaTOPHN 11
HeaKyMynaTopHu 6atepuu, Ha NOAXOAALLO OGULMANHO MACTO 3a peLuknnpaHe/
cbbupaHe.
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Ref. No. CI91AW
Type No. CIT9A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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